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V O O R B E R I C H T , 

W A A R D E M E D E B V R G E R S , 

G E A C f l T E K V N S T B R O E D E R S ! 

JJ et is mii niet onbekend, dat den mees
tenen voomaamftenDichteren fpoedig en ligt 
zoo yeel van het werktuiglijke der dichtkun-
de bekend is, als zii tot het opflellen van 
hunne dichtftukken behoeven. Veelen hunner 
bepaalen zich daarom bii die maate, en on
derzoeken niet verder, iaa zommigen vinden 
het overtollig, vooral verveelend, zich in 
koude en drooge letterkunde en kleinheeden 
dieper intelaaten» Met eenigen fchïin van 
recht achten zii verkiesliiker zich alleen 
door het leezen der groote voorbeelden te 
laat en leiden en vervoeren. Van de zulken 
kan ik mii niet belooven, dat zii miine 
Proeve met oplettendheid, veel min met ge
noegen, zullen gadejlaan. 
Om nu niet te fpreeken van de gronden voor 
een gevoelen, ftriidig met het miine; vleiie 

ik 



V O O R B E R I C H T . 

ik mii niet te min, dat er onder V, miins . 
gelichte, broeders, ten min/Ie letterkundi
gen zullen gevonden worden, dis het van 
belang voor aankomende dichters zullen oor-
deelen, dat men over de vahchlieïd of waar
heid nriinêr voorgemelde reegelen beflisfe. 
Voor het overigelis miin eigentliik en voor
naam oogmerk, geenszins V allen met veel
al bekende geringheeden, maar alleen de
zulken onder F te onderhouden, die, van alle 
kennis van Grieksch, en zelfs Latiin, ont
bloot, evenwel een denkbeeld van de dicht
maat der ouden verlangen te hebben; welk 
denkbeeld, ik vermeene, dat hun, ten zii'op 
eene dergeliike wiize , als de miine, ont
vouwd, fchier vnmogellïk is te erlangen. 
Van deezen, der halven is het, dat ik eenïgs 
nieuwsgierigheid verwachte; iaa verdere, 
niet alleen om hst vermaak van onder rech
ten, maar ook om door hunne vraagen te ont
dekken , waar ik iets noodzaakeiiiks mogt 
overgejlagen, of niet bevatteliik genoeg uit
gedrukt hebben, 
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E E R S T E H O O F D S T V K . 

D e natuur, der menfchen fpraak vormende, héefc 
biina aan iider woord in de taaien een klemtoon 
gegeeven; en eigentliik niet meer dan één ' ; dat is 
een accent, hetwelk, volgens de grootften onder 
oude en ionge wiisgeeren, de ziel van het woord 
uitmaakt; als in gemór, gedru/sck op de laatfte 
lettergreep ; in daken, lénte op de voorlaatfte. 
Deeze klemtoon is aan iider van denzelfden land-
aart, hoe ongeletterd hü ook z i i , altiid van zelf" 
bekend, fchooh niet altiid doorhem opgemerkt;nie
mand, hoe onkundig, lomp of onbefchaafd ookj 
kan er zich in bedriegen, of zondigt er ooit tel
gen in de uitfpraak* 
Te onrecht ftelt o LI V E T in ziinê Profodï 
Franc. bl. 387, 388 deeze vraag, of er woor
den in het Fransch ziin , die een fchellen of* 
doffen toon hebben, als twiifelachtig voor, eri 
als moeilük om te onderzoeken of te beproeven* 

A Eéiv? 
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Echter is de klemtoon in verfchillende taaien 
met dezelfde- als welke van verfchillende reege
len e„ gronden, zeer dücwiils van den uitgang des 
woords afhangt: Sookrdtees in het Grieksch, Sé-
crates in het Latiin,. Socrate in het Fransch, So. 
krant in het Hollandse!). 
Het wel opvolgen van den klemtoon in de uit
braak is van zoo veel belang, en zoo noodwen
dig, dat men door hem kwaaliik te plaatzen of 
doorgaands elkander geheel niet, of zomtiids vlak 
verkeerd verftaat. Het eerfte zal men bemerken, 
als evgémor in plaats van gemót gezegd wordt; het 
laatfte, als men zegt béken in plaats van bekén. 
Hit yerfchil van toon maakt eene der voor-
naamfie zwaarigheeden voor een vreemdeling in 
het aanleeren en fpreeken eener andere taal; en 
van daar, dat wij zoo ligt en onbefcheiden een 
'X ranschman uitlagch.cn;, 
De zeldzaamheid of onmogelijkheid , dat de 
landaart teegen den toon fpreeke , is oorzaak, 
dat geen Schriiver in eenige taaie, terwiil dezel
ve leeft en bloeit, de toonen uitdrukke en fchrii-
ve, of oudtiids gefchreeven hebbe. 
Des niet teegenftaande is het fchrüven der too
nen in de Griekfche taal zeer oud, hebbende, 
tot een onbedenkeliik nut, nu om en bü de twin
tig eeuwen plaats gehad. I n het Latiin is het 
gebruik van dit fchrüven ons onbekend, en heb-
ben ons de oude letterkundigen alleen de reegels 
bewaard. In de nieuwe taaien vinde ik tot mii-
ne gvoote verwondering dit onderwerp door nie
mand met btftemming of naauwkeurigheid verhan

deld. 
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deld. Vtnthmi I , 2 bi. 223, Mèonen V , bl. 2.3, 
Stiil, Reftaut I , i bl. 13, X V , bl. 47=; GoUfched 
ilte en 3de Hoofdft. Cramer, P« ï /ó» , A7«/* in ziitïfl 
hitst vanzelfjkmd. naamw. lett. Y b l . 636 en vee-
Ie anderen hebben in hunne Spraakkonllen hoog 
en laag met lang en kort, of de tooncn verward 
met zeekere onderfcheidingsteckens, welke men 
vooral om woorden van dezelfde fpelling, doch 
van verfchillende betcekenis, te onderkennen, en 
dubbelzinnigheid te miiüen , of ook om eenige 
verfcheidenheid van klank aan eenen klinker te gee-
ven , of om ecne zaametrekking aan te duiden, 
het zii in de Latünfche, het zii in de leevenda taa
ien, beezigt; en dac zomtiids op lettergrecpen, 
waarop de toon niet vak; b. v. in het Latiin 
do&è, geleerdelijk, niet 0 dode, 0 geleerde; ê'om 
traciüs voor den ouden tecler, enhtraêluis, teegen-
gefteld aan andere naamvallen contraEtus: bii de 
Italiaancn amo ik bemin, amt hit beminde; t 
en, è is: bii de Frahfchcn fermeté, té mént é, lége
re; rèpondre antwoorden, repondre weder etteren 
leggen; vdtre zaamegetrokken van vostre, intetét 
van interest; matin morgen, mdtitt bulhond;. fur 
veilig , zaamegetrokken uit feur van fecuxus, oi> 
derfcheiden van fur op: in het Engelsch recórd 
verfchillend van Rétord: bii de 'Hollanders, zul
ke ten minfte, die geene dubbele klinkers wil
len fchrüven, bekèn om te onderfcheiden van 
béken; het régent van regént. 
Van geliiken aart, als de onderfcheidingsteekens^ 
is ook het teeken van büzonderen nadruk; waar 
door de woorden zomtiids als twee fëherpe t o e 

A 4 n«n 
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nen fchiinen re kriigen; bii voorbeeld in geleerd 
en ongeleerd* neem, dat over de kunde van een 
onbekenden gefprooken worde , en dat i k , het 
gezegde maar half verdaan hebbende, vraage, of 
die man voor gèléerd of voor ongeleerd wordt op-
pegeeVen. 
Eet komt mii een ongelukkig toeval voor, dat 
deeze ftreepics iuist dezelfden z i in , als waarmede 
men de toonen aanduidt; waarfchünlük veroorzaakt 
door dat men geene andere teekens voor handen 
vond, of verzinnen kon. 
In het algemeen gefproken , komt in woorden 
van meer dan ééne lettergreep de waare klemtoon, 
waardoor ik den feherpen- of hoofd-toon verfta, 
bii de Romeinen nooit op de laatfte greep; maar 
of op de voorlaatfte bént/s, fdclus, móres, con-
fëetos; of op de voorvoorlaatfte, dat is de derde 
greep van het eind des woords, fdcere, ténde-
re, véniens: in het Grieksch op de laatfte ba-
nis ; of op de voorlaatfte tonos; of op de voor-
voorlaat te dnthroopos: in het Neerduitsch gehad, 
verminkt; hoóren, béter , bekeéren; wandelen, béke-
ren: eveneens in het Hoogduitsch gewdlt, wohln; 
fas/en, fégen; zaerilichfte, tügenden, féligen: en 
in het Italiaansch abilitd, fmcerita , benché; be-
nedétto; batté/imö , comincere , benisfimo: in het 
Fransen op de laarfte, herós, cheidl, tombé, rece-
vo/r, concoiuir; op de voorlaatfte tèmbe, rap-
pèrtent, fuivhs; nooit, indien ik het wel heb, 
op de voorvoorlaatfte. 

Verder, dan op de derde greep van achteren, 
vermeen ik , dat in geene taal de fcherpe toon 

gaat, 
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gaat, of wegens den aart des menfcheliiken fpreek-
tuigs gaan kan. 
De zeekerfte en algemeenst erkende kracht van 
>deezen klemtoon is, dat dezelve den klinker en 
lettergreep, waarop de ftem hem plaatst, verhef-
fe of verhooge, meer doe uitkomen en klinken, 
dan de overige greepen. 
Van deeze verheffing is de eerfte gevoelige uit
werking voor het gehoor, in woorden of eene 
rede, eene beurtelingfche riizing en daaling der 
lettergreepen. Deeze beweeging is de eerfte oor
zaak van allen zang en kadans. 
De zang en kadans is het verder, die het ge
voelig geftel van den dichter gaande maakt, 
ziin bloed fneller en met meer aandrang door de 
aderen iaagt, ziin geest verleevendigc, hem de taal 
der driften, dat i s , met meer nadruk en door beel
den , doet fpreeken, in één woord, die weezent-
liik het dichten fchept. 
Zal men mii nu te gemoet voeren: de afwis-
felende riizing en daaling der toonen , dus ook 
de zang en kadans, hebben zoo wel plaats in on
dicht en gemeen gefprek, als in het dicht, waarom 
doen zii dan in het ondicht niet dezelfde uitwer
king? 
Ik antwoorde , dat ik het daarziin derzelf
de oorzaaken in ondicht niet ontkenne : maar 
in ondicht is de riizuag en daaling , en daa
ling en riizing aan geene lettergreep of vaste 
plaats verbonden; maar in allen opzichte ongeree-
geld. 
£ n luist deeze reegelmaatigheid is het alleen, 

A 3 die 
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die het dicht van het ondicht onderfcheidt; ze 
beiden kenmerkt ; beider grenzen beperkt , en 
eindpaalen vastftek. 
Wié weet niet , dat de fchoone Venus van 
Apellcs in de natuur niet beftondt? niet te min 
had de fchilder iideren trek van eene Griekin 
waarllik ontleend, en het geheel uit aller 1'choon-
heden te zaarrie gefield. Dit is het werk der 
kous:, Wat heef: de mu/iik voortrcfleliiks, dat 
Biet in het aangenaaide van de menfehenftem is 
ins'.-i'chaapeii? is daarom ccnig mensch zonder kunst 
volmaakt muzikan t ? 
De eerile dichters, of, zoo ge w i k , de Muz i 
kanten , hebben de eigeufchap der riizing in de 
patuurliike fpraak opgemerkt, en er voordeel me
de weeten te doen. 
De onderfcheidende recgelmatigheid des dichts 
bëftaat dan in het algemeen en voornaamentliik 
in de gezette en bepaalde opvolging der riizing en 
daaling. Dus verre zou dit in ondicht ook 
plaats kunnen hebben; ichoon hetzelve er on-
patuurlük 'en gezocht door zou worden, 
Alhoewel het nu altiid het ftreelcndst voor het 
oor is, dat de riizing en daaling der toonen zich 
door een geheelcn versreegel, zonder op eenige 
greep te misfèn of te wankelen, reegclmatig op
volgt ; maaltt deeze fierliikheid en welluident-
heid in dicht zclven geenszins eene wet; zelf, 
door er zich al te naauwgezet aan te houden, zou 
men wel iets centoonigs krijgen , vooral ziin 
dichtvermogen al te veel binden, en dwingen, 
en zich de zaak buiten noodzaak al te bezwaarliik 

niaa-* 
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manken. In zoo verre kan men ook uit de fiine 
opmerking van H Ü T O K C O P E R Proev. H- B . v. 1089 
bl. 403 volgg. over de hooge en hoogcrc too
nen, niet als' wet, maar als bevordering van be
vallige welluidendheid mogeliik cenig nut trekken; 
doch vooral niet minder uit de waarneemingen 
der Kunstgenooten N I L V O L E N T I B V S A R D V V M 

over het gebruik der Toonen. 
Maar de tweede reegelmatigheid , dat men naa-
mentliik op zeekere vaste plaatzen niet alleen al-
tiid het hoog of laag naauwkeurig zette; maar 
ook, om die bepaaling meer te doen merken, het 
woord telkens aldaar eindige, en na geliik-afloo-
pende lengten de Hem, niet door het fchrüven 
of door de zin- en rust-teekenen, maar door de 
weeromkomende kadans doe afbreeken , eene 
ongevoelige poos rusten; en dus leden of versree-
gels maake; di t , zeg i k , wordt onnatuurliik, on
eigen, alleronwaarfchiinliikst voor ondicht; het 
gros zou dusdaanig een' gemaakten fpreeker in 
den daagliikfehen ommegang niet willen dulden, 
geen rechter eenen redenaar voor de balii. Dit 
is door Mimikanten, dus verre van dichters niets 
verfchillendén, verzonnen; dit is inderdaad, het 
geen dicht van ondicht affcheidt. 
Deeze laatfte bepaaling onderfcheidt ook de 
enkele kadansfen, die in het oneindige kunnen 
voortloopen, van vers-kadansfen, die beüoten 
moeten ziin. 
De voorgaande aanmerkingen verdeden, als van 
zelf de ganfche dichtkunde in tweeërleie loort; 
de ééne, waarin het laage vooiafgaat, het hoo-

A 4. S e 
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ge v o l g t ; de andere, waarin het hooge eerst, en 
het laage achter ftaat. 

Verder geeven die opmerkingen over beide foor
ten der dichtkunde eenige reegelen aan de handt, 
welke ik nu zal trachten te bepaalen, optebelde» 
ren en te bevestigen. E v e n w e l dus te verftaan, dat 
ik alleen meene te Iprèeken van de « g o n n a m f l a 
w e t , die nooit van eenig dichter raag o f kan 
overtreeden w o r d e n ; die het dicht zoo ' w e l van 
ond ich t , als de eene foort van dicht van de an
dere onderfcheidt en kenmerkt ; daar tastende an-
dere veie ischten, welke ik niet ontkenne, m a a ï 
nu niet voorneemens ben te verhandelen. 

T W E E D E H O O F D S T V K . 

I k maak een aanvang met die f o o r t , b i i alle 
vo lken verre weg de gemecnzaamfte, waarin de-
verheffing achter Haat; en met voorige lettermin
naars noem ik dezelve klimmende 
D e kadans zoekt en vindt men door de letter-, 
greepen, twee aan twee op te neemen en te tel
len, iider derzeive beurtelings neerdrukkende o f 
verhefEnde, 
D e eerfte rcegcl z i i : 

In verzen van een oneffen getal greepen moet 
de kien, toon altiid'op de voorlaatfte greep ft aan. 
K l e m t o o n hebben , o f op eene greep naan o f 
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vallen, verfta ik dus, dat, als men het woord 
uit den zaamehang van het vers neeme en in on
dicht zette , de toon van het gewoone gefprek 
zich op dezelfde greep bevinde, als waarop de 
kadans hem in het vers plaatst. 
De tweede reegel: 
Het vers, dat een effen getal lettergreepen 
bevat, mag den klemtoon nooit op de voor
laatfte greep hebben. 
Deeze reegel ook gaat in de taaien algemeen 
door. In het Grieksch moet het vers den toon 
op de laatfte of voorvoorlaatfte greep laaten hoo-
;• n . 1 het Latiin op de voorvoorlaatfte alleen, ten 
zi; de laatfte greep op zich zelve een heel woord 
uitmaake., aan het welk men alsdan, om geen 
woord zon.Ier een fcherpen toon te laaten, een klem
toon geeft; in het Neerduitsch , Hoogduitsch, 
Fransen en Engelsch op de laatfte, hoe zeer de 
beste dichters hier wel tegen zondigen. 
Onder het leezen der voorbeelden zii men in-
dagtig, dat de versreegels hier gebruikt worden, als 
op hun einde geene gelijkluidendheid hebbenden 
jjpet voorige of volgende verzen. 

Voorbeelden der beide reegelen]:] 

In vi if greepen ; P O O T lRs D. bl. 21: 
Naar flrand gedreéven. 

In ondicht immers fpreekt men eveneens uit 
gedreéven , als in dit aangehaald dicht; niet gé* 
dreeven, of gedreevèn. In plaats van gedreéven 

A 5 zet 
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zet eens in het vers van P O O T zwémmenden, be-
ftaanbaar voo r den z in en het getal der greepen; 
de kadans is veranderd , het vers verdorven, Z A -
C H A R I A E U I band b l . 9 2 : 

Das lacst fïch hoeren. 
T A S S O A m i n t a A. I Se. 1 p . 27 : 

O miferéf/ol 
L A F A R E p . 190: 

Ce font des drmes. 
M I L T O N T . III p. 156 : 

Ton gave me, hrèther ? 

In een vers van zes lettergreepcn; in het L a 
t i in A T T A b i i D l O M E D E S b l . 4 8 7 , 4 2 : 

Exfultat plduipcs. 
V O N D E L in Giisbrecht b l . 4 1 : 

liet edelst, dat natuur. 
in ondicht fpreekt men ccvcneens uit natuur, als 
i n dit aangehaald d ich t ; niet natuur. 
G L E I M b l . 60 : 

Vnd Deutschland frey getracht. 
M A L I I E R B E b l . I47 : 

Imploren-t vos autèls. 
M I L T O N P fa l . I V T . I V p. 7 4 : 

Thou did/l me difentkrdl. 

Zeeven greepen. i n het Gr ieksch S O P H S O N 
b i i A P O L L O N I V S D Y S C O L V S b l . 422 B : 

Ti tu egoon poiéoo? 
b i i 
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bii D E M E T R I V S § . 156, gevoegd bii E V S T A -

T 111 v s over de Iüas E , 385 bl . 4 " 6 : 

Heeraclees! eepidkes, 
He ton patera pnigoon. 

Lat i in ; A T T A bij D I O M E D E S bl. 4^7» 4 1 : 

Dat urine eftis aürum? 
V O N D E L Gebroed, van Theb. bl. 31: 

Vak zoete Zangerinnen. 
H A G E D O R N 3de D . bl . 55: 

Vntl hof et trost und ghkcke. 
P E T R A R C A Canz. I V , 130: 

Che non ben fi ripénte. 
T A S S o Aminta A . i Sc. i p« a f : 

Stimi dunque nemtco 
11 menton de l'agnélla? 

M A L H E R B E bl. 145 *. 

O.' Beauté nonpareille. 
M I L T O N Com. T . 3. p. 150: 

Of oitr unowned ftjler. 

In agt greepen. A M B R O S I V S in de Kerkelijke 
Dichters van F A B R I C I V S b l . 809: 

O rex, acteme dómiue, 
Return créator ómnium, 
Qju er as ante faécula, 
Semper cum patre filius. 

V O N D E L Giisbr. bl. 30: 
Zii ziet ze vuil van bleet bemorst. 

H A G E D O R N bl . 9: 

Dem winde giebst du fein gewicht. 

M A L -
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M A L H E R B E bl. 11 : 

Eft de fonfrir fans murmurér. 
M I L T O N Com. T . 3 p. 14c: 

Hts glowing axk doth allaii. 

Neegen. V A N M E R K E N - Verfch.Gedicht.bl. 168: 
Folfchoonc Friiheid, aangebèden. 

H A G E D O R N III D . bl. 82: 

D'tefs lehrt ans eine wahrheit fiisfen, 
R A c i N E Cantiq. 3 : 

Mon die u, quelle g tier re cruêlïe! 
M I L T O N Lic id . T . I V p. 16: 

Sweet bird, that [hum?ft the noife of fóllii. 

Tien greepen. In zoo veele heeft L I V I V S A N -

D R O N Ï C V S bii P R I S C I A A N bl. 712, 14 in 

ziin bliifpel PóTiimetra of Feelmaat deeze foort 
van verzen befchimpt: 

Omnes fint denis verft fillabh. 
dat is : alle \_hunne~] verzen beft aan uit tien let-
tergreepen. De ouden zeiden zoo wel verft in den 
teelcr, iSsverfüs. Wel is waar, dat P V T S C H I V S 

op den verkeerden naam van L E V I V Ï daar 
heeft uitgegeeven : 

Omnes funt denis filiabis vérfi. 
welke orde van woorden miinen reegel zoude oro-
verftooten. Maar den éerften waaren dichter der 
Romeinen, denzelfden die hun een denkbeeld van 
maat, en het voorbeeld van b l i i - en treurfpel en 
heldendicht gaf, was het niet onbekend, dat het 

in 
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in Grieksch en Roomsen dicht eene fierliikheid is 
het zelfftandig naamwoord van het biivoeglük door 
een tusfehenkomend woord te fcheiden. P O O T 

Deel I bl. a i : 
Ziin dootrust nam, beklaagt met droef misbaar. 

H A G E D O R N Moral. Gedicht, bl. 2,1: 
Schoen wie das licht , und reich wie die natür. 

M A L H E R B E L . I V p. I O Q : 

Est refolu de fe hiftifiér. 
M I L T O N Parad, lost I , 32: 
For one reflraint, lords of the world befides ? 
Wli« first feduc'd them to that foul revólt? 

en dus ziin geheel heldendicht door. In het 
eeifte aangehaalde vers fchiint in den eerften op-
flag de toon wel op de voorlaatfte greep te val
len; maar men merke op, dat de Engelfchen, en 
zii alleen, meen ik , niet naar het waar getal der 
greepen in de woorden, maar flechts naar des 
uitfpraak , en den toon gewoon ziin te dich
ten. 
Geen befchaafd volk heeft; in ziin dicht zoo 
veel van de gemeene fpraak behouden, als de 
Engelfchen ; bii voorbeeld, de domme greepen 
op het einde reekenen zii niet; de Franfchen 
we l , fchoon deezen dezelve in de gemeene fpraak 
eeven min uitfpreeken, als de Engelfchen. 

G R E I I in ziine voorrede voor het boek der 
Spreuken toont de werking en noodzaakliikheid 
van den toon in deeze verzen van P O P E uit de 
opdracht der gedichten van P A R N S L L : 

For 
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For htm (hou ofthast bid the world atténd, 
Pleas'd to forget the ftatesman in the friénd. 

door dezelven eens dus om te zetten: 
Thou hast oft bid the world attend for htm, 
Pleas'd in the friend to forget the ftatesman. 

Elf . P O O T ifte D . bl. 34: 
Wie kan V getal van uwe deugden noemen? 

H A G E D O R N ifte D . bl. 136.: 
Horaz, mein freund, mein lehrer, mein begléiter, 

P E T R A R C A Canz. X I , 1: 
Spirto gentil, che quelle membra réggi. 

in II Petrarchista: 
Qiiesta Phenice de Paurata phima, 
Purpurea vefta d' un ceruleo lémbo , 
Sparfo di rofe i bel li humeri ré la; 
Nuovo habito, e bellezza unica e fJla : 
Deposto havea 1'iifita leggiadria, 
Le perk, e Ie ghirlande, e i panni allégri. 
Vedi quant' arte dora, e"m perla, e' nóstra 
L''habito eletto, e mat non visto altróue, 
E le chiome hofavolte in perle e,n gémme. 

T A S S O Aminta A . II Sc. i p. 45: 
Ma, quale e cofi femplice fanciülla, 
Che ufcita da le fasce, non apprénda 
Varte del pater bella, e del piacére? 

"Welke verre weg de voornaamfte trant der Ita-
liaanen uitmaakt. 
M A L H E R B E 5de B . bl. 157: 

Loin de mon front foier.t ces palmes commiïnes! 

Twaalf 
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T w a a l f greepen. E e n onbekende van de tiende e e u w : 
O tu, qu'i fervas armis ifta móenia. 

V O N D E L Gi i sbr . b l . 3 : 

En, was 't om mii alleen, het waar een klein verdriét. 
H A G E D O R N M o r a l . G e d . b l . 58: 

O nein! er blieb gewifs der weisheit zu getreü. 
R A C I N E A n d r o m . v . 3 : 

Et deia fon courroux femble s'etre adoucl. 
V O L T A I R E H e n r . I , 8 : 

Repans fur mes ecrits ta forpe et ta clarté. 
D R I I D E N T h r e n o d . A u g . T . I p . 10a : 

No racks could make the ftubbom maladii tonféfs. 

Der t i en , P O O T I D . b l . 3 7 : 

Niet fpoedig hadt vertroost; 'k waar van den druk 
verflónden. 

H A G E D O R N II D . b l . 13 : 

Vnd durft e durch gewalt gefets und recht vernichten. 
R A C I N E Can t iq . I I I D . b l . 2 9 7 : 

Envain ie parlerois le langage des dnges. 
V O L T A I R E H e n r . I , 6 : 

" Et fut de fes fuièts le vainqueur et le pére. 

V e e r d e n , D R I I D E N T h r e n o d . A u g . T . I p . i 12 : 
'27x rous'd, and with a new ftrong nerve the fpear 

alreadii fhdkes. 

V i i f -
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V i i f t i e n . P S E L L V S , een G r i e k van de elfde 
eeuw, in ziine omfchri iving van het H o o g l i e d v . 7 : 

'En haploufterais léxefi kai katamaxeuménais. 
en aan het einde: 

Politikois ephrdfamen, hoos dunaton, en filchoïs. 
i n z i i n kor t begrip der wetten v . 6 : 
Hothen egoo foi ta polld tou logou funopsifas. 

i n w e l k werkie van een anderhalf duizend ver
zen P S I L L V S niet van deeze reegels afgaat, zoo 
m i n als T Z E T Z E S in een veel grooter getal. 
Deeze verzen van vi if t ien greepen beftaan uit 
twee l eden ; het eerfte l i d van a g t , het tweede 
van zeeven greepen; wordende iider l i d a l t i id 
door het eind van het w o o r d beiloten. 
W i e ziet dus n i e t , dat hun eerfte l i d miinen 
tweeden reegel bewiist ? dat naamentliik in k l i m -
verzen van effene greepen de toon nooi t op de 
voorlaatfte , maar i n het Gr ieksch fteeds op de 
voorvoorlaatfte o f laatfte, valt. 
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j \ . IS tic klemtoon niet achter ftaa't, maar vooral* 
gaat, kan men de verzen daaleirda noemen; tot 
wier reegels ik rtu overgaa. 
Deezen ziin inderdaad niets anders, dan het te* 
genovergeftelde der reegels van de Klimverzen. 
Naamefitiiik: 

Eerfte reegel i • 

In verzen van onejftene greepen mag de kient* 
toon nooit op de voorlaatfte greep ft aan, 
Kaamentliik dc toon moet in het Grieksch, Neder* 
duitsch, Hoogduitsch en Engelsen op de laatfte, 
o f ook wel op de' voorvoorlaatfte ; in het Latiin 
op de voorvoorlaatfte alleen, ten zi i het laatfte 
woord maar écne greep heeft; in het Fransch al* 
tiid op de laatfte vallen. 

Tweede reegel: 

Het vers, dat een effen getal lettergreepen 
bevat, moet in alle taaien den klemt «on op 
de voorlaatfte greep hebben. 

paaiend vers van v i i f greepen. P O O T I D> bl. 158i 
Tot de zoete min, 

B G L K I M f 
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C L I I M I D . b l . 87: 

Werde Sicgcréim! 
D E S H O V L I E R . E S I I D . b l . 9 9 : 

Ten conferveral , 
Tant qtte ie vivral. 

M I L T O N G o m . T . 3 p . 147: 
Gentle vlllager. 

D R I I D E N C e c i l . T . 2 p . 2 3 6 : 
And mortal aldrms. 

V a n zes greepen. b i i M V R A T O R I V S i n z ü n e 
Di s fè r t t . b l . 7 0 0 : 

In exemplum data. 
V O N D E L Feniciaans. Gebroed, b l . 27 : 

Schoon bebloemde kanten. 

C L E I M I D . b l . 149 : 
Ehe fie verwélken. 

M A L H I Ï B E V d C B . b l . 1 4 5 : 
Inutiles drmes. 

S K I I D È N Song. T . '2 p . 243 : 
So matchlefs a blispng. 

) . ' . % • • • 

V a n zeeven greepen. H A R T M A N in Bibl iotheek 

M a x i m a Patr . D . 27 b l . 517: 
Dies ifta cólitur. 

C L E I M I D . b l . 152 : 
Bit t et er, für fein gehóer. 

P O O T I D . b l . 2 3 5 : 

Van miin Kloripe bifiaan. 
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R A C I N E Cantiq. bl. 304: 
Sa. veritable grande tin 

M I L T O N Com. T . 3 p. 141: 

Come, Jet us our rites begin. 

Van agt: 
Lduda , .Sion, falvatêrem. 

P O O T I D. bl. 1 3 1 : 

'k Had miin oogen pas gelóken. 
H A G E D O R N I D. bl . 110: 

Vhd von worfèn kam's zu fchlaêgen". 
X A Q I N E Cantiq. bl. 300: 

La mort n'a rien, q'ui Fetónne. 
D R I I D E N Tears of Amyn. T . 2 p. 238: 

On a bank, bef de a wilJoW. 

Van tien. Q V I N A V T : 

Ce beau iour ne permet qifa l'aurdré. 

Van elf. D R I I D E N Ladii's fong T . a p. 241: 
Whtn Pan,and bis fon^andfair Sjrinx, rctürtii 

Van twaalf, in het Grieksch I O A N V A N D A M A S -

)tvs bii F A B R I C I V S Biblioth. Gr. V D. bl . 1685 

Tou foofai Chrifton tous propepifleukótas, 
Epei kritees dikaios buparchei mónos, 
Kai paas, ho toutooi pifteujas, ouk olettai: 

B a «S 
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e n in omtrent v e e r t i g volgende reegels. 
Hier erinnere men zich , da t de circonflex ,. 
da t is de omgebogen o f z a a m g e z e t t e toon, d e n 

icherpen altiid in zich bevat. 

Viiftien. e e n o n b e k e n d e bii ATtr . ivs b l . 2,680, 18: 
Confulto producit éum, quo fit impudèntior. 

L A B E R I V S , denkelük deeze foort van verzen op 
het oog hebbende, bii P R I S C I A N V S bl. 712, t2 , 
volgens de leezing, die S T E P H A N V S in ziine 
Fragmenten der Dichters uit een beter handfehrift 
aanhaalt o p bl. 141 : 

Ver forum, non NumsrSrum , numero ftudühnus. 
E n A M B R O S I V S in eene omfchriiving, die haare 
verdrenften heeft, van den ] t t e a brief van P A V -
L V S aan de Thesfalonicenfen v. 1 bii B E D A 

o v e r de versmaaten bl. 2380: 
Appaiebit repen tl na dies magna dómini, 
Fur obfturd re/ut nócte improvifos óccupavs, 
In tremen do die iudicl. 

P I E - E R H V I S ' N G A B A K K E R op de lente: 
Zingt en fpringt: de lieve lênte keert te rug;, 

de winter vlügt. 

Zesien. A V G V S T I I N IX D. b e g i n : 

Cmnes, qui gaudetis pdce, modo v'erUrn iudiedte. 
Abundantia peccaiorum fokt jratres conturbdre. 

V I E R * 
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D e foort van Dichtkunde, waarvan ik tot nog 
toe gefprokeri heb , is naar miin Öizien de oud-
fte; als mogeliik bii de volken te geliik met hun-
ne taal gebooren en opgekweekt zonder veel kunst, 
meest door het vermaak der ooren en des men-
fchen natuurliike neiging tot kadans. 
Men behoeft zich dus geene moeite te geeven, 
om derzelver overlevering door de eene natte 
tot de andere te bewiizen. 
Het oudfte dicht uit de verloopene eeuwen, dat 
tot ons gekomen is , meen ik te ziin het boek 
van I O E ; alsviiftien eeuwen voor Christus tellende. 
Dat nu in de oude Hcbreeuwfche liederen de 
greepen niet gewogen of gemeeten , maar ge:eld 
werden; en de voornaamfte konst hunner dicht
kunde alleen in het reegelen des toons beftond; 
daar in ftemmen met elkander in uit het midden 
der vierde eeuw I V L I A A N , de geestigfte en ge-
leerdfte der Keizeren, bii C Y R I L L V S B . VII bl. 
a a i ; het boek Cosri , voor duizend iaairen gefchree-
ven , deel a §. 69—73 , aan welk boek Cosri 
zich in hun oordeel over dit onderwerp fchiinen 
gehouden te hebben de Ioodfche letterkundigen, 
als R a b b i ' M O S C H E B E N C I I A B I B bii Gomaar in 
ziine opdragt van Davids Lier bl. 10, en anderen 
bii B V X T O k F in ziine voorrede op Cosri van 

B 3 bl . x 
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bl. 407—431, alwaar op 415 op de accenten uitdruk
kelijk wordt aangedrongen; S T E V C H V S , geleerd 
bisfchqp , bii Gomaar; S C . U I G E E . , de zoon, 
pp de voorrede van U I E R O N Y M V S over Eufeb. 
bl. 7 ; C A P P E L L V S over Davidis Lira bl. 693; 
pA S A V B O N over Pers. I , 93 bl. 133; v o s -
s i v s de Art . Poët. Confl.it. p.! 13 §. 2 , II Ar t . 
Gram. c. 36 p. 235, V ïnft. Orat. 5 | . 1 bl. 
329; L E C L E R C BibHoth, Vniv. T» IX bl. 221; 
r o v m i o N T in de Memoires de Litterat. del'Aca-
dera, T . I V bl. 4 6 9 ; M V R A T O R I Disfert. 4 0 

bl. 6 7 0 A ; en, wiens wiis mii het naast aan 
de waarheid fchiint te komen, F R A N C , H A R E 

in ziine voorrede over de Rfalmen, bl . a , al
waar hij verfcheidene verzen, djkwiils van agt 
greepen, met letters fchriift, die ik bjiua lee-
zen kan, bl. 3 §. 1 yolgg. §. 8, en bl. 27; 
C H R I S T I V S de Saturn. Carm, bl. 26; T H O M A S 

X D W A R D S voorrede voor de dichterlijke boeken 
des ouden Testam. hoofd. 2 bl. 13 in de noot, 
bl. 1 5 , hoofd. 2 bl. =6, bl. 32. 3 4 in de noot, 
bL 8 8 in de noot, bl. 185, en in ziin brief 
aa . ' . Ü W T H § . 4 bl. 7 §. 1 8 . :<4. 25. 

De toon valt bii de Hebreeën altiid op de laat
fte ; zelden , en met dan om Wizondere reden, 
pp de voorlaatfte greep ; volgens N I C . W I L H E L . 

fGHROSDER Inft. Ling. Het», bl. 9 n. X V I I I . 
V i t welk alles men kan opmaaken , dat'de He-
breeuwfche verzen het naast aan ongerecgelde Fran-
fchen , vers in egnliers, moeten gekomen ziin. 
Van alie de oude Grieklehe poeren, oneirdig in 
JKtale, uic yrii wat meet , dun bonderderleie 

tran» 
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«anten ter hunner befchikking hadden , hebben 
wii geene gedcnkftukken van voorgemelde foort, 
voorzoo verre ik weet, over, behalven alleen van 
S O P H R O N ruim vier eeuwen voor het begin on
zer tiidreekening; en deeze beezigde denkeliik 
geene anderen. 
Van deezen S O P H R O N maakte P L A T O zoo veel 
werk, las hem zoo vli i t ig, dat h i i , over de tag-
tig iaaren oud, op geen ander kusf'en, dan so-
P H R O N S werken, ziin godliik hoofd ter eeuwige 
ruste nederleide. Deed P L A T O zulks, verrukt door 
S O P H R O N S verstram? geenszins; maar om dat 
hii aan de Mimi, ofpotzemaakers, van dien Sy-
racufaan ziine characterkunde verfchuldigd was. 
Dat S O P H R O N echter de eenige bii de Grieken 
niet geweest is , die in deeze foort gedicht heeft, 
meen ik allerwaarfchiinliikst te ziin uit het geen 
gezegd wordt over T E R E N T I A A N V . 1633 bl. 172. 

In Italiën klimt de oudheid deczer verzen tot aan 
de fabelachtige tiiden of de eeuw van Saturnus 
o p ; dat is omtrent elfhonderd iaaren voor onze 
tiidreekening. Van dien tiid af ziin er voorze
ker in dien oord veele gezangen of verzen ge
maakt , die om die rede Saturnifchen genoemd 
ziin. laa in geen andere foort hebben de Romei
nen gedicht tot aan de zesde eeuw van den op
bouw hunner ftad, of tot aan twee en een halve 
eeuw voor Christus geboorte. Zie den Com-
mentaarie over T E R E N T I A A N V . 1653 p. 175 
volgg., waar ter plaatze men verder aantoont, dat, 
alhoewel A N D R O N I C V S de Romeinen in hunne 
zssde eeuw een veel kundiger en voortreffelü-

B 4 k e ? 
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ker dicht geleerd had, zii toch na diert tiid 
Wet opgehouden hebben zich van het Satumifebe 
*e.bedienen ; waarover H O R A T I V S in hunne 
JgttlC-, onze eerfte eeuw klaagt briev.il h.i , >6o-
i>aar m . hoe meer. de befchaafdheid en fmaak 
dei Oneken en Romeinen afnam; des te fterker 
m #t Saturnjsch dicht het hoofd weder op, 
?n behield ten hatrte biina alleen het veld. V i t 
onze vierde eeuw worden voorbeelden daar van 
opgegeeysD, van G R E C O R I V S van Nazianzum en 
A M B R o s j v s; uit de zesde, zevende, cn agtfte eeuw 
voorbeeluen van andeien; uit de agtfte, van B I , 
» A cn IOAN V A N D A M A S K ; uit de negende 

.van P H O T I V S ; uit de elfde, van X O A * , bis* 

fchop der Euchaïten, cn P S E L L V S ; uit de twaalf, 
de var, M A N A S S E S , T Z E T Z E S , B A L S A M O ; uit 

de dertiende, van A R S E N I v s ; en uit de veertien-
dg, van s i c i P n o i T ! . Omtrent welken tiid dit 
dicht in het Grieksch en Latiin heeft opgehouden 
M voor andere foorten plaats gemaakt 

het ualiaansch, i , het onder den naam v a B 

veifi jaolt, aangehouden en voortgezet; in de ge
noemde. eeuw door P E T R A R C A in 11 petrar 
c/mta; omtrent 1530 door L V D O V I C V S A L A , 

M A N X V S ; omtrent 1565 door T A S S O in ziin 
Am.ntas; in het. midden der zeeventiende eeuw 
m het Engelsen ' door M I L T O N ; en wordt nu 
door yeelen bii ons onder den naam van blanke 
verzen beoeffend. 
De overbliifzels der ouden toonen allen, dat na 
dat zu aan eene bekwaamere dichtkunde kennis' ee» 
kreeftq hadden , zii de meergemelde foort v% 

dicht 
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dicht bepaalden tot kluchten, mimen of naboot-
zers , gezangen of liedies; in één woord tot hec 
geen eigentliik voor het gros, de meenigte en 
het gemeene volk gefchikt was, en dus ook in 
deszelfs ftiii en taal opgefteld; vooral op het feest 
van S A T V R N V S , wanneer ter nuttige erinnering 
van der menfchen aangeboorne geliikheid, de hee-
ren hunne flaaven bedienden; verder tot landver-
maaken, drinkliederen , pasquilleties, boerteriien 
der foldaaten op de triumphftaatfies enz. Zie over 
T E R E N T I A A N V . 1633 bl. 177 V O l g g . 

Deeze gemeenheid van taal is ook de voornaame 
rede , waarom men onder de laatere Grieken 
en Latiinen, die dit dicht gebruikt hebben, zoo 
veele Geestelijken of Kerkvaders vindt. Deezen 
naamentliik, vooral het gros, en ongeletterd ge
meen, tot het omhelzen van den nieuwen godsdienst 
aanzettenden, fchikten zich in alles naar de uitdruk
king van het volk, van fchippers en visfehers, even
eens als in hunne preeken, in ondicht en in de 

' provinciën gehouden. 
Dus ziet men A V G V S T I I N op het einde der 
vierde eeuw in Africa, niet fchrüven, maar voor 
de vuist preeken floriet in plaats van florebït, 
poenitemini, attropare, hoe flos, hoe ros enz. Zie 
E R A S M V S op Arnob. over de Pfalm. bl. i, D V -

C A N G Ï G L O S S A R . V O O I T . num. 57—62. 
Het dicht, welk ik beoog, werd, indien ik mii 
niet bedriege, reeds door P L A T O Wett. i t b l . 
669 e. genoemd rhythmen zonder rede; dat i s , 
kadansfen zonder evenredigheid der letteren. Met 
wien in de befchrüving der rhythmen van gemee* 

B 5 ne 
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ne dichters volmaakt overeenllemmen V I C T O R Ï * 

N V S b l . 1955 E N B E D A b l , 2380 i n de G r a m 
mat ic i van P V T S C H I V S . Zekere rhythmen en 
leden noemt het een letterkundige in een hand-
fchrift b i i M O N T F A V C O N B i b l i o t h . T . 1 p. 1053 a. 
E n k e l rhythmen tegen het midden der derde 
eeuw H E R O D I A A N V i l d e boek b l . 80 b. uitgaaf 
van A l d u s . W e l k e algeineene benaaming van 
rhythmen o f kadansfen, m i i v o o r k o m t , dat door 
den loop van t i id aan de verhandelde foort van 
rhythmen b i izonder l i ik en b i i uitneemendheid is toe-
g ë e i g e n d ; voora l toen andere kadansfen voor het 
dicht i n onbruik waren , en alle andere foort van 
dicht allengskens afnam. 

T W E E D E A F D E E L I N G , 

E E R S T E H O O F D S T V K . 

D e e z e benaaming van rhythmen brengt m i i al» van 
z e l f tot het verhandelen van zekeren vorm derzelf
de ve rzenfoor t , vooral van dcszelfs oorfprong, 
welks vorms geboorte en opkomst , o f zelfs voor t 
gang, i k gis , dat niet zeer verre van de derde eeuw 
verwi iderd is geweest; en zi inen naam, dien h i i nog 
heeden i n alle taaien draagt, van de foort van 
v e r z e n , die toen het meest i n fmaak en zwang 

ge. 



E E R S T E H O O F D S T V K . *7 

geraakten , rhythmen naamentliik, hoewel eerst 
langen tiid daarna, gekreegen heeft. 
• Te weeten in de verzen, waar van ik de hoofd
wet opgegeeven en geftaafd heb, hebben wii kun
nen opmerken, dat bii alle volken, behalven de 
Romeinen, de kiimverzen in de effene., de daal-
yerzen in de onefFene feegels, den klemtoon op 
de laatfte greep hebben. Het is waarfchiinliik, 
dat dit ook waar geweest is bii de Hebreeën , bii 
wie fchier in iider woord de toon op d- laatfte viel. 
Dat vooral de laatfte greep des reegels in dicht de 
wet ftelt, is ook daarom in de natuur der zaake 
gegrond, om dat iuist deeze greep, het eind des 
lids of reegels bepaalende, het dicht van ondicht 
onderfcheidt. Want tusfehen verfcheidenc versree-
gels moet altiid noodwendig zekere evenredig
heid in getal van greepen, pf in kort - of lang
heid van periode plaats hebben, als bii voorbeeld 
van het effene tot het oneffene. In welke wet 
het dicht van het ondicht niet alleen verfchilt; 
maar zelfs met het zelve volkomen ftriidig is; zoo 
dat het geene het weezen des dichts uitmaakt, 
voor de welfpreekendheid in ondicht eene ondraa-
geliike fout is. 
Hoe na. anderszins gemeene verzen aan het on
dicht komen, en door geliikheid ligt bedriegen, 
bliikt onder anderen daar uit, dat verfcheidenc van 
die ik uit het Grieksch en Latiin heb aangehaald, 
door de overfchiiivers zonder onderfcheiding van 
leden gefchreeven ziinde, veele eeuwen lang door 
de Geleerden voor ondicht gelcezen ziin. 
Geen wonder dan, dat deeze laatfte greep der ree-

'gela 
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gels den Hebreeën in bet oog viel , en door 
hun oor werd opgemeikt. Was de fmaak der 
Afmanen zoo zuiver geweest, als die der Grieken 
en Röbriiers; zoo zouden zii het bii die opmer
king gelaaten hebber:; en, zich aan de geliiklui-
dendueid van twee of drie reegcls niet Hoorenden, 
dezelve niet gezogt, en, zoo veel mogeliik, ver-
meenigvuidigd hebben. 
Men moét dit evenwel aan de Oosterfche-volken 
toegeev-n, en bekennen, dat, hoe ongereegelder of 
hoe ongeliiker in grootte de vevsreegels z i i n , zü 
des'te engemakkeliiker de een van den anderen kun
nen onderfcheiden worden, en hoe meer dus eene 
geliikluidendheid kan fchünen te pasiè te komen. 
Her is ook niet de peliikluiciendhcid op zich zel
ve, die de fout in den fmaak en welfpreekendheid 
uitmaakt. De beste Grieken en Romeinen hebben 
dezelve mede zeer dikwiils gebruikt, doch nooit 
meer, dan in twee, of, op het hoogst, drie reegels 
na elkander. De fout beftaat in de vo.ortduuring, 
welke onnamurliik en gezogt is. Men moet in te
gendeel zoo veel verfcheidenheid, als mogeliik i s , in 
de rede zoeken te brengen, zegt C I C E R O , om 
dat in alle dingen de gcliikvormigheid de moeder 
der verzadiging is. 

Maar neen; om het eind van den versreegel de» 
te fterker te doen hooren, om dus het eene lid 
van het volgend te gemakliiker en vaster te onder
fcheiden , hebben de Hebreeën zich met de 
kracht en uitwerking van den toon niet verge
noegd; maar daar nevens eene geliikvermigheid van 
klank te hulp geroepen. 

Da$ 
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D a t nu b i i de H e b r e e ë n en aangrenzende v o l 
ken die gelijkluidendheid in de laatfte greep i n 
der daad gebruikt w e r d , is een gevoelen, w d k 
i k , die geen Hebreenwsch verftaa, aangcnoomea 
heb van Rabbi S A M V E L A B E N T I B B O N ' b ü 

B V X T O R F voorrede op C o s r i b l . 4 3 0 , 4 3 1 ; van 
S T E V C H V S b i i G O M A A R in ziine opdracht van 

Davids L i e r b l . 1 0 ; van S C A L I G K R op E u f e b , 
b l . 7 ; van C A S A V B O N V S over Perf. I , 93 b l . 
1 3 3 ; van L E C L E R C B i b l i o t h . V n i v . T . X b l . 
219 vo lgg . ; van H V K T I V S in de Huetiana b l . 184 
vo lgg . ; van M V R A T O R I V S D i^ f . 40 b l . 670. 68<J 
c. 705 v o l g . ; van S T E V E N F O V R M O N T in zi ine 

Disfer t . fur ï'Art Po'ètiqtte et fur les vers des An
ciens Hebreux in de Memoires de PAcad. T . I V ; 
van A N T O N in Coniectura de M e t r o H e b r . §. e ; 
van anderen b i i de Benedicti iner M o n n i k e n in het 
v o o r w e r k op de Bib l io theek van H I K R O N Y M V S 
§ . 4 , 5 . onder de welken L E C L E R C b l . 239 ge
tu ig t , dat de meeste verzen van den 1:9 pfakn 
op dezelfde greep cha uitgaan; zoo als er van 
de laatere Arabieren geheele dichtftukkcn over z i i n , 
die met alle reegels in la e indigen, andere ftukken 
geheel i n / / . W i e over dit onderwerp getwist 
hebben, vindt men over T E R E N T I A A N v . 1633 
b l . 20a. 
Deeze gewoonte der oude Iooden en andere O o s 
terlingen kan niet we l onbekend geweest z i in aan 
de oudfte Lati infche Christen - Schriivers en K e r k 
vaders , al waren z i i ook allen even onkund ig , 
als i k , in de Oosterfche taaien gewee-. . 
En i n wat taal kan dit middel om i n het gemee-

1 ne 
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ne dicht de laatfte greep van een reegel te doeit 
v o e l e n , en den voorgaanden reegel van den v o l 
genden te fcheiden, beter te ftade gekomen z i i n , 
dan i n de L a c ü n f c h e , de eenige , die nooi t op de 
laatfte greep van een w o o r d den toon plaatst. 
Deeze z i in zeer waarfchi inl i ik de reden , waarom 
omtrent den iaare 270 de A f r i c a a n , C O M M O D I A -
N V S , z i ine onderwiizingen in de Chris te l i ike l e e . 
r e , in gemeene verzen en taal gefchreeven, welke 
nog overig z i i n , eindigt met een hoofdftuk van 
zes en twin t ig reegels, die allen op denzelfden k l i n 
ker O uitgaan, en waarom A V G V S T I I N o m -
ftreeks 384 een lied fchreef tegen de D o n a -
t i s ten , mede in gemeene taal en Verzen , en w e l 
da.tienden, iider van zestien, lettergreepen, en i ider 
van twee leden , over de 200 in getale, allen op 
E ui tgaande, in de uitgaaf der Benedict . T . IX 
beg in : 

Omnes, qui gaudetis pace, modb verum in-

dicATz; 

1. 

Abundant ia peccatorum f o k t f r a t r e s c g H m 

^WBAUE.' 
Propter hoe Dominus nofter roluit nos prac-

monevix, 
Comparant regnum coelorum reticulo, misfit 

tft IJltlWÏÏ, 

Cmgreganti muitos pisces, omne genus,hinc 

et inDZ 3 
Qpos 



E E R S T E H O O F D S T V K . 3* 

Quos cum traxisfent ad litus, tune coeperunt 
/<fp«RARE,-

Bonos in rafa miferunt$ reliquos malos in 
M A R E . 

Quisquis novit Euangetium, recognofcat cum 
/ / M O R E . ' 

Vidtt reticulum Ecclefiam , yidet hoe faecu-
lum M A R E ; 

Genus aiiiem mixtum piscis Iuflus efl cum 
PeccaroRE. 

Saeculi finis eft litus ; tune eft tempus 
fepas.A9.E. 

Qui modo retia ruperunt, multum dilexe-
runt M A R E : 

Vafa funt fedes Sanctorum , qub non posfunt 
pervenivJLs 

Omnes, qui gaudetis pace, modo verum ia-

dicatz, 

a. 

Bonus auditor fort asfe quaerit, quiru~ 
perunt remt. 

In welken pfalm van den Hipponenfer bisfehop 
niet alleen de uitfpraak der Romeinen is op te 
merken; maar ook, dat hii de eerfte ftrophe of 
afdeeling, welke ik geheel gegeeven heb, met een 
A begint; de tweede , ' waarvan ik Hechts den 
eerften reegel heb afgefchreeven, met een B ; en 
vervolgens op dezelfde wiize voortgaat naar de 
orde van het A , B , C . D k flag van verzemaa-

ktn 
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kers noemt men Abecedarih s; e n , dat meri i n 
veele pfa lmen, in de Klaagliederen van Ieremias, 
de Spreuken , en anderen heilige gedichten, zulke 
Alphabets ontmoet , getuigen L S C L E R C B i b l i o t h . 
V n i v . T . I X p . 2 4 a , L O W T H de Sacra H e b r . 
P ö ë l l . vergeliik W O L F en K O E C H E R B i b l . H e b r . 
Parte 2 p . 115. zoodaanig is het 351e en 6on e 

onderwiis van C O M M O D I A A N . 

W i e ziet hier nu niet den grond en opkomst i n 
haarc onvolkomenheid van het r i i m , w e l k z ich 
nog heden b i i alle vo lken ftaande houdt. 
W i e kan t w i i f e l e n , - o f het Griekfche woord rhiith» 
mis, het Lat i infche rhythmus o f rithmtis, het Ita-
liaanfche rima, het Franfche rhythme, rytkme, 
ryme o f rime, het Engelfche rhythme, rhyme o f 
rime, het Hoogduitfche reim, het Neerdukfche 
rym, o f liever riim, b i i de teegenwoordige Gr ieken 
rhèma, ui t te fpreeken rima, z i i n van oor lprong 
dezelfden, en verfchillen het meest in uitgang en 
landaart. 

In den aangehaalden rithmus van A V G V S T I I N 
ziet men reeds de beginzels van het r i imen met 
twee greepen. E n inderdaad vindt men in dit 
zelfde tiidperk , de vierde e e u w , reeds • flappen 
naar de volkomenheid des riims gedaan. Ge tu i 
ge de I X e lofzang van A M B R O S I V S , die o m 
trent 374 b loe ide : 

O , lux beata, JTHNITAS, 

Et principalis ^ N I T A S ; 

lam fol recedit ignevs ; 
Infunde lumen cordinvs. 

Een-
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Echter moet men bekennen , dat van alle tii-
öen af de Oosterlingen kunnen fchitnen reeds niet 
veel minder gevorderd geweest te z i in , uit een der 
oudfte liederen der Hebreeën; zoo als wiilen de 
doorgeleerde S C H E I D I V S , terwiil hii zonder boek 
in de trekschuit zat, het mii met de Maforetifche 
klinkers opfchreef; uit de voorzegging van L A M E C H » 

die reeds drie en twintig eeuwen voor Christus 
Jtierf, in Genef. v , 29: 

Zee ientscheMKtwt , 

MimmaasF.s.NOV; 
Oumeeïsfevoon M A D E E N O V : 

Min haaÜDAAMAA; 

Aster eeraraah / « H A V A A . 

of met den hooggeleerden T E W A T E R S 

After f f f R A R A A H 

lehovAA* 

En het geen de Filiftiinen twaalf eeuwen laater 
zongen , Richter, x v i , 14: 

Naathan E/OOHZRWOV , 
2?£/rt/"DEENOV , 

Eth o a / e v E E N O V , • 

Ve'cth M A C H A -

riibh « r / S E E N O v ; 
Waasier H I R B A A 

Eth chalatuxwsQM \ 

C of 
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of liever v o l g e n s ' I O N A W I L . T E W A T E R : 

Ve'èth machariib < Z / - / S E E N O V , 

Waaster hirbaa eth chalaaixxKQ\. 

Ik weer wel , dat veelen den oorfprong van het 
riim bii INoordfche volken gezogt hebben: maar 
waar js het gedenkftuk , iaa deszelfs melding, 
dat bii de vierde eeuw op verre na kan haa
ien? 
Ommeftreeks 5)0 na Christus dichtte C O L V M -

B A N V S , ftichtcr van het klooster te Bobio , 
een rirhmus in reegels van twee leden, iider lid 
van 7 greepen , nu riizend, dan daalend , met 
tweegreepig riim: 

Totum humanum génus ortu utitur P A 
R I , 

Et de fimili vftd fine cadit A E -
Q V A L I . 

Differentibus vitam mors'meerta ftir-
R I P I T ; 

Omnes fuperbos, vdgos moeror mortis 
Cö' /RIPIT. 

In een lofzang* in de zeevende eeuw in een kloos
ter van fferland gezongen, vindt men in eene ftro-
pha in klimverzen van 8 greepen , eenvouwdig 
r i im, rime plate: 

1 Recordemur « / / ? / T I A E 

Noftri patroni /ÏÜGIDAE , 

Com-
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Comgilli Sancii nómixz, 
Refuigentis in ój)tü.&. 

in eenen anderen in zeevengreepigen, zaamenge-
fteld r i im, rime craifée t 

Virgo, valde jfècvNDA$ 
Haec, et Mater / « T A C T A , 

Laeta ac trewenvNDA., 
Verho dei / Z / Z > A C T A . 

Zie over T E R E N T I A A N V . 1633 bl. 4o8 % waar 
vervolgens uit de 8^, 9 t l c* en ictfe eeuwen Latiin-
fche riimen aangehaald worden. In de helft der elfde 
riimde de monnik O T I I L O N V S ; maar klaagde 
toch, dat men toen te veel riimde. 
Te weeten, fchoon de onberiimde gemeene pocziie 
nog veele eeuwen na deezen tiid heeft voortge-
duurd; fchiint echter vooral zcdert de ^ eeuw 
de geriimde de overhand behaald te hebben; en 
de meeste volken van Europa naar het voorbeeld 
der Latiinfche rümen der monniken, die overal 
den godsdienst voortplantten, iider in hunne taal 
gemeene verzen beriimd te hebben, vooral in Ita-< 
l i ën , Provence en geheel Frankriik, wanneer de 
oude Romeinfche taal voor de Romanifcbe def 
Franken plaats maakte ; in Dukschlarid büzondej; 
tegen het afloopen der 9 d e eeuw, als O T F R I E Ö 

in hoogduitfche rümen de Euangelieri overzette; 
zoo dat het riim eindcliik de Christenwaereld 
als overftroomde, en zoo algemeen werd, dat 
riim en verftand omtrent het zelfde beteekendei 

c 3 fata-
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bliikens het Franfche fpreekwoord, over iets, dat 
in het geheel niet annneerneliik is : il n'y a ni 
rime, ni raifon. het heeft zin, noch flot; en a l , 
wat niet gedimd was, voor plomp, onverftandig, 
onredeliik, aanftootelük o f ongerijmd gehouden 
werd; alle dicht vooral riim genoemd, en te
gen ondicht overgeftcld; zoo als bij M I L T O N , 

de voornaamfte zeker, die in onriim gedicht 
heeft, Parad. loft. I , 16: 

Things unattempted yet in profe er rhyme. 

waar zeker rhyme niet riim, maar dicht betee-
kent. 
De nieuwe Grieken fchiinen het riim veel laater 
en fpaarzaamer aangenomen te hebben. B i i hen 
vertolkte C I I Y M N V S daarin het oude Testa
ment, en Z E N V S omtrent 1519 den Kikkerfbriid 
van H O M E E R . Zie over T E R E N T I A A N bl . 213. 

D E R -
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Inleiding tot het Konstdicht, 

S choon dan het gemeene dicht het oudfte i s ; 
als door de Natuur zelve onmiddeliik, biina ge
heel zonder konst, gevormd zoo wel-, als uitge-
dagt: zoo hebben echter de Grieken reeds zeer 
vroeg een gansch anderen weg ingeflagen. Naa-
mentliik hunne oudfte Dichters, tevens Muzikan
ten ziinden, hebben, de zangkonst te baat nee
menden , derzelver grondbeginzcls en wetten op 
de letteren en greepen toegepast; waar door zii 
«en dicht gefchaapen hebben, welk eene geduurige 
muziik i s ; en het welk, fchoon met oneindig veel 
konst de Natuur zelve nabootzende, veeltiids niets 
anders dan enkele natuur fchiint te ziin. 
Het is ruim dertien eeuwen voor Christus, dat 
L I N V S , de leermeester van O R P H E V S , gezegd 
wordt de rhythmen, dat is kadansfen, en den zang 
uitgevonden te hebben, volgens D I O D O R V S III,66. 
Hier is óptemerken , dat de oude Griekfche en 
Latiinfche fchriivers, ook de Micrici of Maat-
kundigen , met het woord rhythmen of numeri, 
alleen en op zich zei ven gebeezigd, altiid in het 

C 3 oog 
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oog hebben lang en kort; dat i s , van taal en 
woorden fpreekende, rhythmen met rede of even
redigheid der greepen onder eikanderen, dit zou 
men ligt met een honderd voorbeelden ku:.nen 
flaaven. iaa ik meen, dat zii het nooit m tenen 
anderen zin gebruikt hebben. 
Het konstdicht neemt wel het gemeene dicht 
tot zb'n model, en bootst het na; ook wel z i i -
üen toon? maai* het konstdichi dwingt den toon, 
maakt hem nooit tot ziine wet; zondigt veeleer 
dikwerf ongeltraft tegen dcnzelven. 
De toon is aan iider Onkundigen bii alle volken 
bekend en eigen; zoo als ik te vooren heb aan
gevoerd. Maar het gros, de ongeletterden, bii 
Grieken en Romeinen had geen begrip van waarè 
rhythmen of zarigkofistigè kadansfen ; evenmin als 
nu de menigte bii de hedendaagfche natiën. Deeze 
kennis heeft niemand, dan die haar geleerd heeft 
bli de kunstenaars. En nogthans is het de Natuur, 
die het oordeel over allen lang en kort der geluiden 
zoo w e l , als over de hööge en laage, of fchelle 
en dóffe toonen der klanken , in 's menfehen 
ooren geplaatst heef. Dit is zaakeliik eene op
merking van C I C E R O in ziin Orator-c. 51 §. 173. 
Daar het derhalve müne vcornaamfte, zoo niet 
eeuige bedoeling is , heden müne ongelludeerde 
hvndgenaoten een denkbeeld te geeven van de 
Gviekfchc , of Zangkonftige , dichtkunde ; komt 
hei er vooral op aan, klaarliik aan te duiden, wat 
men door lang en kort te verftaaii hebbc. 
Voor het overige, fchoon het konstdicht zeer 
uitgebreid is, fteunt hetzelve om zijne reegelmaa-
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tigheid, in het algemeen, op Cechts weinige, en 
zeer bcvatbaare, reegelen. 

T W E E D E H O O F D S T V K . 

' Jlgemeene reegels over de hoegrootheid 
der greepen. 

I_/ kng of kort is niet ier« opgeraapt» en wille
keurige ; of het geen van den aart of eigenfehap 
van deeze of geene. taaie afhangt: maar iets, dat 
mede in de eeuwige, vaste, wetten, der Natuur, 
en de geftekiheid van aller menfehen zintuigen 
en fpraakleden zimen grond heeft; zonder .dat ik 
aiien verfchil in or.derfcheidene taaien wil uit
fluiten. 
Lang of kort duidt, ook niet iets bepaalds aan; 
maar.flechts iets betvekkeliiks: bii vooroeeld, als 
ik zeg, dat eene greep lang of kort i s , is de 
meering niet, dat ik of ééne of twee feconden 
noodig heb om haar uit te fpreeken; maar, om 
dat ik tot het uitbrengen van de greep fleeds meer 
tiids noodig heb, dan om te te noemen, zeg ik 
dat te kort , en fleeds lang is ; eenigermaate zoo 
als de heele of halve nooten in de muziik, hoe 
zeer dé muzikanten de evenredigheid naauwge-
zetter afmeeten, dan de dichters. 

C 4 D e 
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De oude muzikanten woegen alle letters van 
e™e greep ; daar door fteld,n zii de eene lange 
geep langer, dan eene andere lange. Maar de 
dichters w e e g e n a ! l e e n d e n e n d c { 

die op den klinker volgen, vefwaarloozenden de 
enters, die voor den klinker ftaan; en erkennen 

aücen eene korte greep, eene togj, e n e e n e fa 
mune welke nu als lang, dan als kort gebruikt 
wordt, Het teeken van eene korte is „ , yan eene 
lange —. 

P ^ f afmeeting der greepen noemen de Maat-
kuodigen Hoegrootheid, Quantitcit. 
Aan eene korte greep Ithriiven zii éénen t i id / 
tempo, toe; als zii ftE?efffl»r kan voórtgebraj 
worden. ö n 

Aan eene lange twee tiiden, tempi; als zii langer* 
voortduunng vèréfschts • 
N u komt het 'er op aan te onderfcheiden, welke 
^eepen meer, welke minder voortduuring in dé 
uiupraak wegneemen. 

Om niet met afgetrokken befpiegelingen te ver-
veelen, fpoede ik tot de reegeks. " 

I. 

Aan de Medeklinkers, welken op zich zelve-
zonder klinker niet kunnen beflaan, is iider 
een halve lijd toegekend. 
De klinkers éïgerith'ik maaken den grond en Weel 
- d h i k h e i d ) Z O o w e l a l , b e v a l l i g y a „ ™ 

I I , 
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I t 
Iider klinker in het algemeen heeft oorfpron-
keliik éénen tiid; meestal niet meer; en is 
dus kort. 

Vi t deeze twee reegels volgt, dat de greep ie kort 
i s , als hebbende maar éénen t i i d , dien van ziinen 
klinker e-
Dat vat kort i s , als hebbende maar anderhalven 
tiid. 
Dat vee lang i s , hebbende twee tiiden, van ieder 
e éénen. 
Dat vast lang is , door haar éénen tiid van den 
klinker, en haar twee halve tiiden van twee me
deklinkers. » 
Deeze laatfte wi ize , als een klinker lang wordt 
door twee volgende medeklinkers, is wel de ge-
meenzaamfte; en wordt bii uitneemendheid de flel-
ling genoemd. 
In dicht, iaa zelf in welfpreekend ondicht, wor
den de letters, en de greepen , niet meer af-
zonderliik, maar volgens haar verband met haare 
naasten befchouwd en bereekend. 
Dus heeft de Helling mede plaats, wanneer de 
tweede medeklinker het begin maakt van een vol
gend woord; als bii voorbeeld de korte vat laug 
wordt in het zeggen vat kuipen. 
Iaa de Grieken neemen nog de ftelling in acht, 
wanneer zelfs beide de medeklinkers het volgend 
woord beginnen , als te fp in moeirs. s?aaren ; 
de Romeinen echter maar zeldzaam, en in bii-

C s zon-
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zondere gevallen; liet welk eenigu Geleerden de 
zwd.ke fteUing n o e m e n . ' 
D e repgd der (telling beeft evenwel eene «uitzon
der ing; te w e e t e n , als de tweede medeklinker 
eene der fmeltletters, / . ni, ê, ir, i s ; in welk 
geval de voorgaande korte kl inker niet vast l ang , 
maar ge neen w o r d t ; als de voorlaatfte i n Atlas, 
befljkt enz. 
Lange klinkers o f tweeklanken worden ook alt i id 
gemeen b i i de G i e k e n j, wanneer er een derde
kl inker op vo lg t ; b i i de Romeinen enkele k e c r e n , 
b» v . zou, als er ooit op v o l g t ; b i i de Gr ieken 
zomtiids meer dan twee k l inke r s ; als Ilias A , 15: 

Cnru/hoQi a/na fceejptro. 

ten b l j i k e , dat de klinkers in bunnen oorfprong 
zeer kort z i i n : cn geen wonde r ; de klinkers z i i n 
bloote geluiden, en hebben o m utt^cbragt te wor 
den biina geene hulp der fpraakleden, als tanden 
o f l i ppen , noodig. 
D e recgel van de kortheid der klinkers wordt dan 
niet o mv ergo Ho 0 ten , als men dcezen o f geenen 
eens lang gemaakt v ind t , zonder dat men er rede 
van kan geevcn. 
Gemeen is ook de laatfte greep van een vers» 
reegel. , ,,, 
De H is eer een geblaas, dan eene letter; haar. 
wordt biina nooit eenige kracht toegekend. 
De verdere uitzonderingen van de geseeven reegels 
z i i n niet menigvuldig. Zomt i ids z i in z i i enkel 
fchi inbaar ; als b. v . de laatfte i n Hymen kan i n 

gee-
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geene taal kort z i in , fchoon zii maar anderhalven 
tiid fchiint te hebben, wii l zii in het Grieksch 
twee en een hal ven tiid heeft, Hymeen; het geen mii 
voorkomt in het algemeen dikwiils plaats te moe
ten hebben met de klinkers, die uit eene andere 
taal lang tot ons komen, als a in natuur van 
het Latiinfcbe natura; myn van den Hoogduit-
fchen tweeklank in mein. 

D E R D E H O O F D S T V K . 

Over 'de Voeten. 

V it de kadans van zaamengevoegde greepen, 
niet minder dan twee, niet meerder dan drie, wordt 
een voet cebooren; die meestal of van die kadans 
ziinen naam ontleent, of van het onderwerp, daar 
die kadans voor gefchikt is , fchoon ook wel van 
volken, wie deeze of geene kadans uitfteekcnd 
geviel. Want bii het getal, niet van greepen, 
maar van voeten, die door hunne zaamenvoeging 
het vers doen gaan, meeten de Grieken hunne 
verzen af. 

Tweegreepige Voeten: 

Pyrrhichiër, of Tweekort v, o boven. 
Offeraar burgers. 
Kliver o — gedood. 
Looper — u fpndten. 

Dris-
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Dricgreepige: 

- Rakere u t J u b e t e r e „ , 
Molosfer eendrachtig. 
Vinger — u u hinderen. 
Weerflag o _ ^ / « t / . 
Weersziikort 0 _ v tirannen. 
Weersziilang n,a„deknd. 
Bacchiër _ _ 0 AiasArA. 
Tcgenbaccher u gehinderd. 

Dubbele Voeten: 

Aanzetter o o o u gebeteren. 
Tweeofferaar onderfcheidend. 
Tweekiiver » - «, _ beminnelijkst. 
Tweelooper - o _ o vreemdelingen. 
Kiiflooper u „ behandelde. 
Loopkiiver ~ o' „ _ onbegeleid. 
loniër van kort 0 u begeleidend. 

. Ioniër van lang 0 0 milddaadiger. 
' Paeoniër i - v o'. ji afgebroken. 
'Paeoniër 2 o _ ^ 0 gewilliger'. 
•• Paeoniër 3 „ u _ „ begeleider. 
'Paeoniër 4 o ^ u - bewaterend. 
Eens-en-een-derde 1 o onherftelbaar. 
Eens-en-een-derde 2 _ „ opgewaardeerd. 
Eens-en-een-derde 3 milddaadigheid. 
Eens-en-een-derde 4 0 oproerig ft en. 

VIER-
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V I E R D E H O O F D S T V K . 

Over de Maat, 

li) én voet alleen brengt geene foort van vers 
voort; iaa zelfs geene maat, dan flechts in de vin-
gerige verzen. 
Tweevoeten maakcn eene volkomene maat, waar-
mede de Grieken de verzen afmeeten. Indien er 
ééne greep aan de maat ontbreekt, is zii onvol
komen; indien twee, overonvolkomen. Indien er 
boven de maat ééne greep overfchiet, noemt men 
ze overvolkomen. 
De versmaaten erlangen haare naamen vooral van 
haare voeten; ook wel van haar onderwerp; en 
van haare uitvinders of gebruikers. 
In het befchriiven derzelve zal ik veelal het Cen-
timetrum, dat konstftukie, van S E R V I V S ver
taaien. 
Oneffen plaatzen noemt men de eerfte, derde en 
vervolgens; effen, de tweede, vierde, zesde, enz. 

VHF» 
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V I I F D E H O O F D S T V K . 

Kiifmaat. 

D e Kiifmaaten dulden op de oneffene plaatzen 
vüfdcrlci voeten, een Küver, Driekort, Offeraar, 
Vinger, Weerflag; maar op de effen niet dan een 
Küver of Driekort, en in de bliifpeelen ook een 

5 Weerflag. De laatfte plaats heeft altiid eeneti Kü
ver. 
De i " e A ' R I S T O P H A N I S C H E , beftaande uit eene 
overvolkomene eenmaat, bevat van v i i f tot zes 
greepen , van zeeven tot neegen tiiden; als: 

10 Op hooge bergen. 

Het welk zoo na op de klimviifgreep, miin 
eerfte voorbeeld van het gemeene dicht, gevormd 
is , dat hetzelve ook hier voor het konstdicht had 
kunnen dienen: 

! j Naar //rand gedreéven. 

E n niet min volmaaktliik het Franfche: 

Ce font des armes. 

De 
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De E V R I P I D I S C H E beftaat uit eene overonvol-
komene tweemaat, als in de Gedichten van 
Koenraad Goddaeus bl. 69: 

Wat dreigt ••mii hooge trots? 
Wat wast ze dapper aan? 5 

of bl . 113: 
De lust van uw gemoed. 

Malherbe V<ie B . bl. n a : 

Ne foit I d prêjlférer. 

De ï f te A N A C R E O N T I s C H E beftaat uit onvol- ia 
konen tweemaat; Godd. bl. 7: 

Het iaartal is gcreekend. 
en 

Van onze fnelle iaaren. 
Malherbe Vide Rj bl. 176: J S 

Oter j a tout / / le mon/de. 

De i f t e A R C H I L O C H I S C H E beftaat uit volkomen 
tweemaat; Godd bl. 4 op Abe l : 

Een herder onder lammehens, 
Een lamken onder herderen; S.Q 
Ziin of er is god lief geweest; 
Spi eekt, nadat hii geftorven is. 
Ziin leefhedriif priist iigeliik. 
Ziin dood van iider wordt betreurd. 

en bl. 181: *5 
Waar zal men een deugdriike vrouw 
Bef peur en? en naar waardigheid 
Haar priizen? als veel kostliker 
Dan ooit robiinen ziin geacht. 
Haar echtgenoot, haar lieve man 30 

En 
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En heer op haar zich gansch betrouwd. 
Ziin hart gediturig haar bemint, 
Die daarom heeft geens goeds gebrek. 

Reiz Belg. Graecis. bl. 561: 
5 Van osfen en van kalveren. 

bl. 562: 
Een nieuw en ongemeen gedicht. 

Malherbe 11^ B . bl. 42: 
L'oubli I ne fau/froit ef/facer. // 

10 De A L K A I S C H E beftaat uit overvolkomen twee* 
maat. God. bl. 72: 

Wanneer te bed gi ziit geleegen, 
Zoo daal tot uwe nacht - gepeinzen. 

In het Fransch: 
15 Ce font des ar mes meurtrières. 

De A I - Ï M A N I S C H E beftaat uit overonvolkomen 
driemaat. God. bl. 65: 

Hii is, ge li ik een fraaie boom, geplant 
Verdachtlik aan den kant van eene beek. 

10 Cette arme meurtrière les tua. 

De F e H I P P O N A C T I S C H E beftaat uit onvol
komen driemaat. God. bl. 68: 
Doet eenen eisch; hii zal gewis geworden. 

Matthaeus XII, 49: 
45 Ziet müne moeder, ende müne broeders. 

De nos amours la tendre fouvenance. 

Dfi 
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De II<1« H I P P O N A K T I S C H E , of hinkende, beftaat 
Uit volkomcne, manke, driemaat. Godd. bl . 16 
Op Benfarrri - i 

Met vleugelen des heils bedekt geduarig 'S dag's. 
Verfcheurde 'i morgens, als de wolf in hongersnood* 5 

De nos amours le tendre fouvenir charme-. 

Dav. ïac. van Lennep, welke iongeling ook hief 
ziine uitmuntende gaavert en vluggen geest wel 
heeft willen ten toon fpreidens 

Van onze liefde bliive moeder onkundig. ï » 

De II<ie A R C H i L O C H i s c H ï is volkomen drie» 
maat. God. bl. 27: 

Van goederen beroofd^ en al ziin1 kinderen. 
en 41 : 

Zoo gii behouden hadt de rechte leere gods* ÏJT 
Reiz bl. 561: 

Die nooit valt eene kriigsbazuin wordt opgewekt. 
Malherbe He B, b l . 2: 

Nos plus fages discours ne font $ que vanitéz. 
en: 

Ton abfoïu pouvoir a fait fon lieutenand 

De Ltde A N A K R E O N T I S C H E is overvolkörtierï 
driemaat: 
Wat kwelt de liefde''s meisies hart niet wreedepiineni 
Malherbe I B . bl. 8 : S | 
Le mépris ejfronté} que ces bourreaux me eracheHt» 

D D» 
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De ITde A R i s T O P H A N i s c i i E is overonvolkomeit 
viermant: 

Hoe zwiimt de kaars! het zonnelicht riist, hoor 
ik een geroep? 

5 Be nos amours la tendre foavenance charmerat 

De lilde A R i s T O P H A N i s c H E is onvolkomen 
viermaat: 

De haven in! wat flapt de wind! fnii zeilen af! 
de mast neer! 

10 De nos amours la tendre foavenance plait a nos 
coeurs. 

De lilde A N A K R E O M T I S C H E is volkomen;vier
maat: 

Het eind* is hier; // ik groet lam //bus, F, die de 
wraak // voert in gedicht. // 

De nos amours la tendre fouvenance doit charmer le 
coeur. 

Z E S -
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Z E S D E H O O F D S T V K . 

Loop maat. 

I n de Loopmaaten is de voornaamrfe voet de 
Looper. Tot de oneffen plaatzen echter laaten 
zii toe een Looper, Driekort, en zom willen een 
Vinger; maar op de effen, bchalven de voorge-
melden, ook een Offeraar en Weerllag.j 

De P A N K R A T I S C H E beftaat uit overvolkomen 
eenmaat: 

Beste dichteres; 
waartoe ik ook had kunnen gebruiken het gemee
ne dicht van Gleim: 

Werde Siegerïnn ! 

II perit d'amour. 

De I T H Y P H A L L I S C H E , dat is ftiifftaande, fa 
overonvolkomen tweemaat: 

Span tijgers in, IjjacchuS. 
Malherbe V« 13. bl. 147: 

Wabfolus Arhitres. 

De E V R I P I D I S C H E is onvolkomen tweernsat; 
Matthaeus V , 29: 

D 2 ffft 
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Wie u 
Op de rechter wan ge /iaat, 
Keer hem ook de andre toe. 

God. bl. 43 op Zimri: 
5 , Die, belegerd, het paleis 

In de asJche heeft gelegd; 
En zich in der kitte gloed 
Zelf, o moord', heeft dood gebrand. 

Malherbe Ilde B. bl. 29: 
1 0 Plus, que tien fit Ilion. 

Te A L K M A M I S C H E is volkomen tweemaat. Godv 
bi. 64 op loannes den Dooper: 

Waf mï I uit dit IJ kind gefivtrden, // 
V Welk kan j hupflen // in de / moeder? // 

15 Hii de I groot [ie is // en de j klein/Ie , //, 
En de / luidjie // en de / ftilfte. ff. 
Sterre, I die de // zonne / voorgaat, ff 
Ende / die de // zonne j nakomt: // 
Roept nog / uit met //doodde / tonge. ff 

%o Malherbe Ih'e B. bl. 2 9 : 
Aous tiavons rien, qui menace. 

bl. 34: 
Et ne tiens point ocieufer. 

25 De B A K C I I Y L I D I S C H E beftaat uit overvolkomen 
tweemaat: 

| "T hransit wordt gevlogten uit gebloemt. 
Qttand de nos amours le fouvenir. 

De eerfte S A P P H I S C H E is ovcronvolkonte» 
30 driemaat: 

Inpiter, vorst de>-goden en hun fchepperi 
Dav, 
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D s v . Iac. van L e n n e p : 

Kunt ge , Laura, kunt ge Daphnit 
haaten ? 

Quand de nos amours la fouvsnance. 

D e ftte A R C H I L O C H I S C H E is onvolkomen drie- 5 
maat: 

Van de rust en van de liefde weet de Nacht. 

Quand de nos amours la fouvenance plait. 

D e I f t e s 0 o T A D I s c H E is vo lkomen driemaat: 
Niil betrekt weer drooge landen; lustig op weg! 10 

D a v . Iac. van L e n n e p : 
Liefde voert te wreede toortzen. 00 ze branden ! 

Quand de nos amours la fouvenance charme. 

D e Ilde S A P P H I S C H E is overvo lkomen driemaat; 
Blinke I geel goud.; j) fchitt're / 'diamant: // j a 

fchoone / vrouw bef/haagt, 
D a v . Iac. van L e n n e p : 

Goud, robiinen , ziitge glansriik; toch bii lda niet. 

Qiiand de nas amours la tendre fouvenance plait. 

D e IlJe S O O T A D J S C H E is oyeronvolkomen vier- c g 
maat: 

Thraciër, Proknee betreurt in zang nog uwe misdaad 

Quand de nos amours la tendre fouvenance charme. 
D 3 I > s 
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De II<ie A S C H I L O C H I S C H E is onvolkomen vier-
maat: 

Hef de 'thyrftn, fa de trommels! zie, Lyaeus 
fpoedt al aan, 

g Quand de nos amours la tendre fouvenance 
twus revient. 

K I P P O N A I C T I S C H E is onvolkomen, manke, vier-
*naat: 

Klop de golven met de riemen ; 't zeil gerekt.' 
$3 en haastig voort! 

Qjiand de nos amours la tendre fouvenance char
me et plait. 

A N A K R E O N T I S C H E is volkomen viermaat: 
Spaar, 'Iha/lië, / / fpaar de j dicht aar; // verg van f 

heilige // drift nu / niet meer! jj 
Da" . Iac. van Lennep: 
Wees, Thalië, vees me gunstig; leer me dichten 

F ter eere! 

Qtiand de nos amours la tendre fouvenance charme 
nos cocurs. 

Z E E -
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Z E E V E N D E H O O F D S T V K , 

Van de Vingerige Maat. 

D e Vingermaat beftaat voornaamentliik uit d:n 
Vinger; laat echter ook den Offeraar toe; doch 
geen anderen voet, behalven op de laatfte plaats 
nu cn dan den Looper. 
Men geeve hier acht, dat de vingerverzen alken , % 
niet bii twee maaten, maar bii ééne worden af-
gemeeten. 

A D O N I S C H E is dan onvolkomen tweemaar. Hoog-
duitsch; Koenraad Gesner bii God. voorrede bi. 1 2 ; 

Wurket in / allen. / IQ 
Godd. bl . 39 op Adonia: 

Deeze was [ al te I 
Haastig en / iivrig / 
Tot de re/geering. ( 

tn in de voorrede bl. 10 in het Fransen; tj 
Brife la / foudre. ( 

H T M E N A Ï S C H E is volkomen tweemaat: 
Klinke de j flulte ver! / 

ft* A R C H I L O C H I S C H E is overvolkomen twee
maat. Piet. Leon. van de Kastee'e; 

Voegt de Ba/taaf/cke Ti/bul, 
D 4 I a « 
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J F T E A L K M A N I S C H K is onvolkomen driemaat, 
Piet. Leon. van de Kasteele: 

Vaardige / trouw bi de / 
• vriendfchap. 

£ D e S I M O O N I D I S C H E is volkomen driemaat; 
Blink in / ziidene / kleederen. 

ï ï d e A L K M A N I S C H E is overvolkomen driemaat. 
Piet, Leon. van de Kasteele: 

't Heil der / volkeren / eer' bii het- f eind. 

jo IWe A S C H I L O C H I S C H I is onvolkomen viermaatt 
Piet. Leon. van de Kasteele; 

£' etrften in / alle ge/westen, in J ieder. 

HI J e - A L K M A N I S C H E is volkomen viermaat:-
Gansch al,'leen dus / zit ge, be/vallige? [ 

Ï 3 IV<fc A L K M A N I S C H E is overvolkomen vier-
maar; 

Leef te / flilk; ge/keel 't ver/nuft V bej'geeft., 

I ^ S T f K s i c n o s i s c H E beftaat uit on volkome» 
viifmaat: 

t o I wiik gode ! / wilt g e uw> / Zang u be-f 
l laagen P 

rj(- S I M O O N I D I S C H E is volkomen viifrnnat: 
Jrcxdiie, uw roem j ieugdige / Partheno/paeus is, f 
Dav. iac. van Lennep; 

É$ Zoude dit ooft, te gering, me behoren y onaartige?-
Da 
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D e C H O E R I L I S C H E is overvolkomen vi i fmaat : 
'T aartige meisie bekranst zich het hoofd met wiin-

gaard rank. 

D e H E L D E N M A A T is onvolkomen zesmaat: 
Wanden zingt men, kriig, trompetten, Homerus, op 5 

uw maat. 
Italiaansch; C laud . T o l o m e i : 
Quefta per affetto tenerhfima lettera mando. 
F r a n s c h ; Steven Pasquier Reche r . de l a France 
V I I , 1 2 : 10 
Plus ie requiers, et plus ie me tiens fur d'etre refttfs. 
o f : 

Plus ie demande, etplus ie me tiens fur, qiïon me refufe. 
H o o g d u i t s e h : 
Vnd Ifaac fchertzet mit feinem weibe, Rebecea. *S 
Koenraad Gesner b ü G o d . b i . 1 2 : 
Es- macht alleinig der glaub die g iaubige feelig. 
Hungaa r sch , b i i welken landaart het konstdicht 
even algemeen begreepen en aangenaam i s , als 
het gemeene: 20 
Nyarba mijkor iob/ban Fe/bus pak/ Szep tt'ize f lobban. 
N o g eens Nee rdu i t s ch ; Goddaeus , die eenige hon-
derde voorbeelden geeft, b l . T : 
Schrandere ver/landen; naardien ik konde bemerken , 
Dat met gunste behaald was miin onriime gedicht- 25 

. zei, 

Waarin nog thans maar tweeder lei foort e gebruikt 
was. 

Zoo fel ik hier weer voor zulk flag bij meerdere 
formen, »a 

Op verfcheide manier en maat van Griek f che Pöeeten. 

D 5 R e i s 



?8 D E R D E A F D E E L I N G , 

Reiz vertaaling van de Ilias in zijn Delg. Grace. 
bl . 564: 
Zing nu. Kalïinpee, drnzveaaren wrok van Achilles, 
Die duizend rampen verwekte bii alle de Grieken, 

5 En meenig kriigsman, uit edelen huize geboren, 
Veel te vroegtiidig deed fneuvelen in de gevechten, 
enz. Piet. Leon. van de Kasteele: 
Heeft ziin ittigdige zang Euroop oud Romen herin

nerd ; 
10 En verlangt Natuur , dat hii eens in zeege - ge» 

zangen 
'T heil der volkeren eer', bii het eind der laat/ie. 

overheerfching. 

Dit vers, het eenvouwdigfte , als Hechts uit twee. 
15 derlei voeten beftaandc , is tevens het Ichoonfte 

en volmaaktfte van allen ; de zcegepraal van Ho
meer en VirgM-; aan het welk, indien ik zeide, 
dat de menfchen en wiisheid en fmaak verfchul-
digd ziin , men mii nu wel zou kunnen uitlag-

fto chen, daar men voor ruim twintig eeuwen niets 
buitengemeens inmiin gezegde zou bemerkt hebben. 

Het edele van dit vers, en biina van dit alleen, 
bii uirnccmendhcid de zesmaat genaamd, ligt hier 
i n , dat onder het opzeggen de ftem gedwongen. 

»5 worde alle de létters en greepen zoodaanig te 
verbinder, dat, voor zoo vcire de zin dit niet 
belet, de geheele versreegel in éénen adem worde 
uitgefproken, en niet dan een enkel woord fchiine. 
Deeze voortreffeliike éigenfehap verkrijgt men door 

50 de Sniiding, of Caefuur, welke vierderlei is. 
De 
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De eerfte en voornaamfte fniiding is de Viifhalvige „ 
wanneer na de twee eerfte voeten eene greep over-
bliive,welke greep het einde zii van een woord; als: 

Voegt de Ba/taaffcbe 77 /BVL. 
D i t affnüdzêl van vi i f half voet en verdeelt de 5 
geheele zesmaat, die 2.4 .tiiden heeft, in twee 
affniidzels , waar van het eerfte tot het laatfte 
ftaat a'.s 10 tot 14. 
De tweede Tniiding is de Zeevenhalvige, wanneer 
na de drie eerfte voeten eene greep overbliive, i f 
en het einde van oen woord maake: 

Voegt de Ealiaciffche Tijbid ver/xwr. 
Volgens deeze heeft het eerfte affniidzel 14, het 
laatfte 10 tiiden. 
D e . derde heet Derdehoperfche, wannser in den 15 
derden voet een Looper valt, die het vgoqrd eindige: 

De eerfien in / alk ^ / W E S T E N . 

Deeze deelt het vers in 11 en 13. 
De Vierdelooperfche i s , als de Looper , het 
woord eindigende, in den vierden voet valt, en 2 0 

den reegel in 15 en 9 tiiden verdeelt. Piet. Leon. 
van de Kasteele: 

'K bid Je u, / grootfte, ge/bied mi ^ / R I N G E N . 

De twee Looperfche fniidingen ziin bii de - Ro
meinen veel zeldzaamer, dan bii de Grieken; de 05 
Vierde vooral, zonder biikomst der anderen, ont
moet men maar zeer weinig bii beide die volken. 

Zomtiids, fchoon niet dikwiils bii de ouden, ziet 
jmen de fmelting, in plaatze van de fniiding, de 
woorden zaaivenhegien. God. bl i t p : 30 
J)er worjmenfpihil ofé on/zuirere/bii stère / drek ziin. 
•V' / ' D i t 
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D i t vers is eigentliik zonder fniiding; want of, 
de viircic halfvoet, is niet het eind van het 
woord ofte, zoo als te, welk in het volgend on 
fmelt; om welke rede of nu voor het einde ge-

5 nomen wordt. Zoo in de Ilias E , 384. 552. 
899; Aen. I , 359 enz. 
Het geen de oude Heldendichters dan voor .alle 
dingen het meest vermiidden, was het verdeelen 
van hun vers in twee gelüke deelen of leden, 

to iider van 12 tiiden; waardoor het vers in het 
midden vancengefcheiden wordt door eene rust, 

. welke altiid het tegenovergeftelde is, en het ftrii-
dtge uitwerkt van fniiding. 
Rust en fncde ziin in de gemeene Kiifverzen van 

*5 12 of 13 greepen verward door Pels Dichtk. 
v. 205, 1-6 bl. 9; door N i l V o l . Ard . Gebr. der 
Accent, bl. 25; Restaut bl. 530; door andereu; 
en langen tiid door Huydecoper; zie deezes Proeve 
II B . v. 705 bl. 323 , v. 1089 bl. 402 , X V , 

co 1164: doch deeze, naderhand door zich zelvcn 
volkomen te recht gcbragt, wordt te onpas te-
gengcfproken door Lclyveld op bl. 323 en 421 
volgg. die ziine beflisfsngen niet op de beginze
len der Maatkunde, hem onbekend, gegrond heeft, 

55 Het onderfcbeid van rust en fneede was reeds 
zeer goed bepaald door Verwcr in ziine Idea Lin-
guae Belg. cap. 20. De groote Boileau zelfheeft 
zich hier over niet naauwkeurig uitgedrukt, Ar t , 
Pcët . v. 105: 

30 Qjie touioürs dans vos vers Ie fins, coupant les mots, 
Sufpende rhemtftiche, en marqué le repos. 
Het is niet de z in , maar de aart van het vers, 

dio 
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die hetzelve deelt. Snede valt altiid in een voer, 
rust altiid na denzelven. Rust in het midden van 
een heldenvers i s , als bii God. bl . 117: 
Fan 't verflage gemoed over /// uw langduurige 

kwaaien. 5 
A l waren in zulk een vers de fnüdtngen, vonden de 
ouden het echter zoo onaanneemeliik, dat, als men 
onder duizenden eens één in hunne Heldendich
ten ontmoet, zii het door een fluitteeken, punft, 
o f fcheidteekcn, comma, in het leezen voor het 1» 
oor onmerkbaar maakten, zie Homeer II. Z , 399; 
Virgiel II Aen. 566. 
Zoodaanig een reegel van twee geliike leden noe
men zii bii uitneemendheid gedeeld; en achten 
hem zoo weinig gefchikt voor ernst of deftig- 15 
beid, dat zii hem alleen aan het bezingen van 
den dartelftcn en fpringendften der goden toege-
wiid , en met ziinen naam Priapus gedoopt hebben. 
Priaapen zonder fmelting zoo w e l , als zonder 
fniiding: 24 

Als zii dan vergaderd /// waren, zei de Pilatus. 
geloof ik niet, dat ooit in eenig oud heldendicht 
gebruikt z i in , behalvcn misfchien een enkel door 
den grooten Ennius, die onder de eerften was, 
welken bii de Romeinen het gemeene dicht te- a j 
gen het zangkonstige verwisfeld hebben. 
Eene andere uitwerking van de fniiding i s , dat 
men nu en dan den overgebleeven halfvoet, als 
hii eene korte greep i s , voor lang mag neemen; 
hetwelk de Grieken dikwiils, de Romeinen zich 3^ 
zeldzaamer veroorloofd hebben. Reiz bl. 564: 
Tenprooi / verftrek/TZN aan/ raaven,gieren en honden. 

V E L D -
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V E L D M A A T is onvolkomen zesmaat; doch in-
diervoege, dat de vierde voet een woord eindige: 

Veldzang / zingt men / best op 't / 
rietie DE R / herderen / op '/ land. 

5 I f t e i B Y c i s c i i E is volkomen zesmaat: 
Dit bragt htm lot zoo mede. maar mii 

luit nu te hoor en; en. 
Dav. Iac. van Lennep: 

Ion geren , op nu , te velde, te velde, 
1 0 gedienstige iongeren ! 

V d e A L K M A N I S C H E is overvolkomen zesmaat: 
Dit bragt hun lot zoo mede. maar mii lust 

nu te hoorcn; en ik. 
Dav. Iac. van Lennep: 

15 Breng me gebloemt, te bekoorlike maagd; mi 
de roos bi de teeli gepaard! 

4 I I C L C S T E E S I C H O R I S C H E is onvolkomen zee ven-
maat : 

Dit bragt hun lot zoo mede. maar mii lust mf 
*° te hoor en; en ik zal. 

\ IL-'e I B Y C I S C H E is volkomen zeevenmaat: 
Dit bragt hun lot zoo mede. maar mii lust nu té 

hooren; en ik zal het. 

lilde I B Y C I S C H E is overvolkomen zeevenmaat r 
*5- Dit bragt / hun lot I zoo mede. f maar mii / lust 

nu tt I hoeren; en / ik zal het j hier. 

A G T * 
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A G T S T E H O O F D S T V K . 

Weerjlagmaat. 

D e Weefflagfche maaten bedaar) voornaament» 
Hik uit den Weerflag ; ontfangen echter menig
vuldig den Offeraar, zeldzaam den Aanzetter; 
meermaal den Vinger, vooral in de bHifpekn; 
en dikwiils wordt de laatfte greep, als z i i over- 5 
fchiet, in twee korten opgelost. 

De T R I N I C I S C H E , o f misfehien de P H R Y N I -
C H I S C H E , beftaat uit volkomen eenmaat: 

O wat is / de vlam heet! // 

« H O R r s c H E is overvolkomen eenmaat: 1 0 

Kom ik hem / te gemoed, // dan ! 

Fe A R I S T O P H A N I S C H E is overonvolkomen 

tweemaat: 
De bevalJige Cal//liopee. / 

De S P R E E K W O O R D I G E is onvolkomen twee- 1$ 
maat: 

Pas op, eer / Fenus, Aag'th\ / / u genaa/ke. 

Jft* 

1 
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Iite P I N D A R I S C H E is v o l k o m e n tweemaat. G o d . 
b l . 25 op l o f e p h : 

Boven anjdere viel // hem dub/beid recht. / / j 

I<te A L K M A N I S C H E is overvolkomen tweemaat. 
5 Door V win/dtke trilt j en blinkt / de pekel//plas. 

A R C H E B V L I S C H I is vo lkomen tweemaat en eer» 
Tegenbakcher : 
De godin, op / kaar kar // den Slaap / voeren//de, 

blinkt aan. / 

ï o I lJe P I N D A R I S C H E is overonvolkomen drie
maat : 

lievig is, / Tiber, uw // flroom mid/de 
Thetis f/ te gemoed. 

D a v . Iac. van L e n n e p : 
15 Te gemoed wil ik V, nu ge toeft, te gemoed, 

Galatee. 

I I d e A L K M A N I S C H E is onvolkomen driemaat: 
Heliconfche godes , fchenk kracht voor Ving'rige 

verzen. 

ao S T E E S I C H O R I S C H E beftaat uit vo lkomen drie
maat : 
De bevallige wagt QFénus is min fchton.~) u op het 

ledekant. 

S I M O O N I D I S C H E is overvolkomen driemaat: 
15 De beval 1'lige wagt // QFenus is [ min Jchoon.) / / u 

op het I ledekant//ie. 
Hld . 
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lilde A L K M A N I S C H E is overonvolkomen vier» 
maat : 

De bevaljlige wagt jj (J'enus is j min fchoon.') jf 
u op het I ledekanjjtie, gereed. / 

Dav. Iac. van Lennep: i 
Nu ter haast, j nu te veld, f nu te paard'. / dat \ 

op eens / K * ' haal ter oneejre bedek! 

I I d e
 A R I S T O P H A N I S C H E is volkomen vier-

maat: 
De bevaljlige maagd jj (Fêmis is / min fchoon.) /f u 

wagt, vriiër, / u op het jj ledekan Itie, gereed, jj 

N E E G E N D E H O O F D S T V K . 

Loopkiivermaat. 

voornaamfte voet in de Loookiivermaaten 
is de Loopküver. Maar, om dat het hard luidt 15 
dezelve met haar eigen 'voet te fluiten, kriigen 
zii tot flot een Weersziikort. 

De A R I S T O P H A N I S C H E is eenmaat en één Weers
ziikort : 

Purpert dwinfgelanden, ao 

£ ANA"! 
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A N A K R E O N T I S C H E is tweemaat met één Weers-
ziikort: 

Mantua, daar / gii, Maro, werdt / gehoor ett. 

S A P P H I S C H E is driemaat en één Weersziikort: 
5 Virgilius, welke hii u, Mantua, werd gehoor en. 

Dav. Iac. van Lennep: 
Lentegewasch, ieugdige bloem, geurige roos, be

haagt mii. 

I E A L I I M A C H I S C H E is viermaat en één Weerszii» 
10 kort: 

Virgilius, welke bii u, Mincius en Mantua, werd 
geboeren. 

T I E N D E H O O F D S T V K . 

Ki'tflo oper ma at. 

V an de Kiifloopermaaten is de voornaamfte voet 
• de Küfiooper. Maar in haar eerfte deel, daar zi i 

den Kijver hebben, kragen zii graag dikwiils een' 
Offeraar. 

De P A N I S C H E , tenzii men P H A L L I S C H Ï moet 
ic zeggen, beftaat uit overonvolkomen driemaat: 

Faunus kom nu j tot ons, halvejgedheidl 

A N A -
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A N A K R E O N T I S C H E beftaat uit volkomen drie
maar : 

Zorg verdwiint bi / de lier; krachtig! is haar 
invloed. 

Dav. Iac van Lennep: $ 
Hou dan, liefpj Amaryl, dat ge beminnen wilt, 

Ift= A L K A Ï S C H E is overonvolkomen viermaat: [ 
Het vervloekte / gedicht des to/veraart raakte / 

de maan, 

IlJe A L K A ' i s C H E is volkomen viermaat: 1 0 
Het vervloekte / gedicht des to/veraars raakt zon, / 

en ook raakt maan, / 
Dav. Iac. van Lennep: 
D" oorlogswoede verheft zich te fel. hoe klinkt de 

bazuin in 't rond.' i j . 

E L F D E H O O F D S T V K . 

Tónifche - van -kort" maat, 

D e Iönifche maaten van-kort verkiezen boven
al haaren löuiër-van-kort; en dulden zelden een' 
andeien voet. •# 

T I M O K R A T I I C H H is onvolkomen tweemaat:* 
Diamanten, / gepoliist. 

E a A K A -
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• A N A K R E O N T I S C H E , volkomen tweemaat. Dav, 
Iac. van Lennep: 

Is het oirbaar te beminnen , 
Nu ge weigert te beknagen? 

« I« e S A P P H I S C H E , onvolkomen driemaat: 
Pas op uw hartie, bevalligfte der eeuw. 

Dav. Iac. van Lennep: 
Amaryllis ! ze bemint mii boven al. 

II de S A P P H I S C H E , volkomen driemaar. lan Pas-
20 ferat bii Pasquier Recher. de la Fran. V I , 12: 

Mine mes nerfs,('glacé mon fang,/ride mon front, f 
en: 
Sote, trop tard / d repentir j tu te viendras. / 
De itdavoir fait / ce mal d tort j tu teplaindras. f 

Dav. Iac. van Lennep: 
Nu bekroon haar; begeleid haar tot het out er, 

P H R Y N I C I I I S C H E is onvolkomen viermaat: 
Fenus is firn;/pasop uw hart,/ge bevallig/fie der eeuw. 
Dav. Iac. van Lennep: 

2 o Venus haat miin medeminnaar, ge behoed mii, Cytheree. 

A L K M A N I S C H E is volkomen viermaat. Ian Pas-
ferat: 
Ie le veux bien, / tu ni veux pas; / tule voudras, / 

ie ne pourrai. / 
95- Dav. Iac. van Lennep: 

Ze betreurt u, nu ge wegvloodt; ze verhoort «, 
nu ge ver ziit. 

T W A A L F -
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T W A A L F D E H O O F D S T V K . 

lönifcht - van - lang - maat. 

D e Iönifche- van -lang-maaten beftaan vooral 
uk haaren Iöniër-van - lang; evenwel onttrekken 
zii zich niet aan den Tweekiivcr en Tweelooper. 5 
Eene lange losfen zi i niet ongaarne in twee kor
ten op. 

H I P P O N A K T I S C H E is overonvolkomen tweemaat: 
Dwingland val op / uw' beurt. 

Dav. Iac. van Lennep: 10 
Miklaadige iongling. 

P R A X I L L E Ï Ï C H E beftaat uit overonvolkomen 
driemaat: 

Dwingland val op / uw beurt; ftrafis j uw loon. 
Dav. Iac. van Lennep: 15 

Grootmoedige Bard, eere beloon u! 

S O O T A D I S C H E is overonvolkomen viermaat: 
Dwingland val op uw beurt; flraf is het loon, dat u 

toekomt. 
David. Iac. van Lennep: 20. 
Kern Thestylis, aanminnige kom, fiel me de lier eens. 

E 3 D E S . . 
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D E R T I E N D E H O O F D S T V K . 

Verfcheidene foorten van Maaten. 

Ï̂ ALISCISCHE beftaat uit drie Vingeren en één 
Pyrrhichiër. Dav. Iac. van Lennep: 

5 lilt de bevallige Laura te gemoet. 

p H ERE KRATI S CHE heeft één Offeraar, éénVin-
ger en één Offeraar of Looper: 

Vorsten / 't purper e / kleed toont.' / 
Dav. Iac. van Lennep: 

r o Landrust.' al te behaaglik. 

GLYKONISCHE heeft één Offeraar, één Loop» 
kiiver, en één Pyrrhichiër: 

T bosch van j Parthenius / mishaagt'. / 
Dav. Iac. van Lennep: 

«; Weg met ziide behangzelcn ! 

ASKLEPIADEÏSCHE één Offeraar, twee Loop» 
kiivers, en één Pyrrhichiër. Godd. bl. 40. op Re-
habeam: 

Die door / V oude beleid / bleefover einfde ft aan. f 
to Dav Iac. van Lennep: 

Vtr van 't vorstelik hof woont de genseglikheid. 

I«« A L -



A F D E E L I N G . 7* 

P c A L K A Ï S C H S heeft één Offeraar, drie Loop-

kijvers en één Pyrrhichiër: 
Fw Zoon, Aeacus ach en Thethï is door Paris hand 

geveld. 

Dav. Iac van Lennep: 5 
Eoschie, uw lirfike koelt fchenkt me de rust, die de 

paleizen haat. 

T R E V R D I C H T M A A T beftaat uit twee Viifhalvige 
affniidzels; het eerfte Heldmaatig, het tweede 
Vingerig, Godd. Voorrede bl. 36: x ° 

Die /licht/ten menj/chen; / deeze de / groots 

go/den. / 

Deeze wordt biina nooit gebruikt, dan onder eene 

zesmaat. Godd. bl. 10: 
Merkt, dat daar buiten was ganschliik geene be- 15 

houdnis: 

Zoo is er alleen heil in de gemeente godes. 

en bl. a i op Efau: 
Was dit niet fchahiïHik, voor 't flimtt het beste te 

geeven, ^ 

En voor dit tiidliik <f eeuwige ruime volheid. 

Dav. Iac. van Lennep: 

Eere, Bataaf, uw held! 0 zee, vergeet ge De Ruiter? 
Hem, door Mars begeleid, vreesdeBritanie, vol angst. 

Claud. Tolomei : 25 
Qttefla per ajfetto tenerifltma lettera mando 

A te che tratti barbaremente noi. 
Etienne Iodelle bii Pasquier Recherch. de la Fran-
ce V I , 12: 
Phoebus ,Amour; Cypris veut nourrir, fauveretomer 30 

Ton vers, coeur et chef, d'timbre, de/lamme, de fleurt. 
E 4. Pas-
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Pasquier i 
Rtennemeplait, ft non detefrvir, chanter et om er; 

Rien ne me plait, mon bien ; rièn ne te plait, que 
ma mort. 

5 Plus ie requiers, et plus ie me tiens fur d'ctre refufe. 
Et ce rcfus pourtant point ne me femble refus. 

Discours menfongers, traitreux oeil, apre cruautey 

Qui me ruine le corps, qui me ruïne le coeur. 
Gilles Diaram p. 158-: 

10 Txux, le Juperbe palais et la retraite d'Amour. 
loannes GyöngyöTJi een Hungaar: 
NemzetekjAnynya/nakkit e/gefz Eu/ropa tfu/danakf 

Tart vala, / kit kefejreg j kbznemes/' uri Je/reg,/ 
Ket llaza f tfokoljiad ham/vat; Duna I mentibe f 

J5 Szóriad,f 
Vgy vala / mint kegyejlem / Trcfa / Lelke ve/lem. 

A F . o L I s c H È beftaat uit éénen der tweegreepige 
voeten voor de eerfte plaats, en vier Vingers. 
Dav. Iac. van Lennep £ 

%o Mogt uw' keus in het einde me, meisic, begin:ftlgen l 

De G E K O R T S T A A R T T i is de zesmaat; maar door 
een Pyrrhichiër, in plaatze van een Offeraar, be-
flotcn: 
Zing nu, / Kallio/pee, den / zw'aartn / wrok van 

*S A/maryl. 

De P R I A P E Ï S C H E beftaat uit eene G'yconifche 
en eene Pherecratifche. Dav. Iac. van Lennep : 
Is dan 7 minnen onaangenaam? noemt-g" een kusie 

verachtdiik ? 
U I A -
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P H A L AF. C I S CIIF. , of E L F G R E E P I G E , beftaat U U 

één Offeraar, één Vinger en drie Loopers. Godd. 
bl. i co : .t 

Daar verkwikt hii het angstig hert; ter eer: 
Ziins naams leidt hii het op de rechte baane. 5 

Dav. Iac. van Lennep: 
Veinzend haat ge de min, bekoorlik'' Ida. 

en: 
Weldan ! Cynthia, bliif d/in ongevoelig. 

N i c . Nifot tot lof van de Hiftorie der Vogelen 19 
van Pierre Belon: 

Auiourd'hui ie me vanter ai de chaper 
Vn vers digne de toi, de chanter tin vers, 
Non encore refj. Ie veux raconter 
De toi, Pierre Belon, eet heur, ce grand heur, 15 
Cu'en ton docte labeur le d'A'te Francois, 
Ou en ton docte labeur ts fiitiple Fraupois 
Repoit, contiuuellement relifant 
Ta feconde lecon. etc. 

S A P P H I S C H E heeft één Looper, Offeraar, V i n - 20 
ger en twee Loopers: 

Faunus / uw fchrik / en geluk l is, Nalpae'in. 
Achter drie reegels van deeze voegen de Dichters 
doorgaans ééne Adonifche. Godd. bl. 51 op Iothan: 

Heeft zich hiernamaals wel in al gekweeten, 25 
Landen en luiden geregeert bekwaamliik, 
En beheerscht voorders de viianden al met 

Braave triomphen. 
Dav. Iac. van Lennep: 

Schoon/Ie der velden, boven al gepreezen, 
Die met het bloed ziit van Adoon bepurperd; 

E 5 Roos-
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Roosie, wat treurt gii? Galatee bemint u. 
Treurt ge dan immer? 

Echter op ziin ftruik is het ongevallig. 
'K moet het u plukken, Galalee, me lieve; 

5 Daar op uw' boezem zal ik het geplaatst zien. 
Treurt-ge nu, roosie? 

S A A T V R N Ï S C I I E beftaat uit onvolkomen Kiifmaat» 
fche tweemaat en Stüfftaande: 
Op zeef en aard jj ren, I/fis,/met los/ haar ge/vloden./ 

lo Dav. Iac. van Lennep: 
Hoe dus ? bego n de dans niet ? geef me dan de lier toch ! 

I r t e
 A R C H I L O C H I S C H E beftaat uit onvolkomen 

Weerflagfche tweemaat cn Stiifftaande: 
Van het hof/ de tiran // wederom / komt; / wraak is/ 

15 in den jj ooge. f 

De L O F S P R A A K I G E beftaat uit een Vingerig 
en een Kiiversch, Viifhalvig, affniidzel: 

Fraaiere/ verzen och / of/de Mu/fe mii/ gaf! / 
Dav. Iac. van Lennep; 

ao Ziet ge bevallig alom de reien hupp'len? 
Schoone Neaera, gelieft het u te dansfen ? 

K i i F T R E V R J I A A T beftaat uit een Kiiversch en 
een Vmgerig, Viifhalvig, affniidzel: 

Het beek/ie ver/kwikt/grazige / velden en jhout.f 

45 IDe A L K A Ï S C H E beftaat uit een Vingerig, Vii f -
fcalvig, affiiidzel en twee Loopers: 

Vwblos, 0/ heldere / maan,/ wind be/'duidend\/ 
lljde 
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lilde A L K A Ï S C H E ïs een Kiiversch Viifhalf en 
twee Vingers. Godd. bl . 47 °P Athalia: 

Dees" vroulwe biiffiet•/ grouwelik/ heeftgewoedt. 

N a zulke twee Alkaiféhe laaten de Dichters door
gaans eene KüfVerfche, overvolkomen, tweemaat -5 
volgen, en vervolgens eene Alkmanifche van twee 
Vingers en twee Loopers. Godd. bl. 3a: 

Ik haat gemeen volk; 'k wiize ze gansclflik af. 
Weest toch gerust: want nieuwe gedichten , en 

Door mii bedacht, ik zinge voor de 10 
Iojferen ende de ion gelingen. 

IHe A R C H I L O C H T S C H E beTÉaat uit vlermaat-
Veldmaat en drie Loopers: 
Och dat u-Jvisfcher, j 't fnoer ent [vallen is / in def 

diepe f plas f en! IS 

G A L L I S C H E K I I F M A A T beftaat uit onvolkomen 
Kiiverfche tweemaat en één Weerflag of Offeraar 
met twee Kiivers: 
Zie 't teejre wind/ie kroesjfeu , / Thctis, u/w& 

mal/jche golf. / 20 
Dav. Iac van Lennep: 
De wiin verhit de zinnen en het hoofd; de liefde V 
"oó'v . 3 %J(r<l ° £ » • ; hart» 

lilde A R C H I L O C H I S C H E is Vingerig Viifhalf 
met volkomen Kiiftweemaat: 25 
Fraaiere/ verzen och / of / de Muffe mii / gegee/ven 

had.'/ 

Dav. 
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Dav. Iac. van Lennep: 
*Tvexl nu bekransfe dit hoofd; Neaera breng me rob' 

zen hier! 

I V d e A R C H I L O C H I S C H E beftaat uit volkomen 
5 Kiiftweemaat en een Vingerig Viifhalf: 

Hoor.' d' Injdiaan, // die Bacjchus eert, // flaat nu 
al / op de trom; / hoor ! 

Dav. Iac. van Lennep: 
Ei toef! ze vlucht haar bruidegom; vreugde, nu vlucht

te ge met haar. 

V E E R T I E N D E H O O F D S T V K . 

Bef uit ven het Konstdicht. 

D it Konstdicht, welk ik tot dus verre verhan
deld hebbe, is van ziinen oorfprong af tot hee-
den, dat is ruim 30 eeuwen lang, zonder eenige 

/ 15 tusfehenpoozing, niettegenftaande de onkunde der 
middeleeuwen, door zoo vecle Dichters beoef-
fend, als er in de- lente bladen en bloemen voor 
den dag komen. Nog werkeliik maakt deszelfs 
leezing in Grieksch en Romcinsch, deszelfs beoef-

*o fening in het Lat i in , het vermaak en nuttig tiid-
verdriif uit van zeer veel en bii alle befchaafde 
yolken in Europa. Welke omftandigheeden, zoo 
als zii aan de eene ziide toonen, hoe algemeen 

die 
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dit Dicht gefchikt is voor den fmaak van iidep 
mensch, zoo ook aan de andere , dat het niet zoo 
ongemakkeliik i s , als het aan eenen nieuweling 
•wei fchiinen kan. 
Om mii nu niet breeder uittelaaten over de uit- 5 
werking en de voordeden van het Konstdicht; 
zal ik alleen nog vraagen, o f w e l iemand, die 
het gezegde over het Gemeene- en het Konst
dicht vergeliikt, twiifelen kan , of die geenen 
zich bedrogen, die beweerd hebben, dat men in 10 
de hedendaagfehe taaien, zoo wel als in de ou
de, in de dichtkonst achtfloeg op of zich bond 
aan de lang- of kort-heid van letters of greepen; 
o f dezulken hun eigen denkbeeld wel ontwikkeld 
en verdaan hebben; o f zii wel ooit de lang- of 15 
kort - heid bepaald of befchreeven hebben ? dan 
wel , o f niet alles, wat zii van de hoegrootheid 
der greepen gezegd hebben, veeleer toegepast kan 
en moet worden op derzelver toon, en hoogte 
en laagte, of fchel- en dof-heid. 29 
Schriivers van minder belang kan men wel ver-
zvviigen ; maar het is voor de gevolgen niet onver-
fchillig, dat de groote Huydecoper, wiens on-
fterffeliike verdienden voor onze taal door ééne 
of meerdere fouten niet zullen verdonkerd wor- 25 
den, mede in deeze verwarring gevallen is , Proe
ve H C. v. 10S9 bl. 403. 40Ó. 413. 414. 416. 
Andries Pels had in ziine Dichtkunst v. 175 bl . 
S de waarheid beter, iaa volkomen, gevat: 
. De Trant beftaat bii ons alleenliik in den Toon. 30 
verg. v. 665 bl. 27; En de kundige en verdan-
dige Kunstgenoot van N ü Volentibus Arduum in 

eene 
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«ene Verhandeling van het Gebruik der Accentus 
óf Toonen, die bl. 18 zegt: 
Vit eene zekere fchikkinge der Accentus ef Toonen 
ontftaat de Trant in de Nederduitfche vaarzen; en 

C5 niet uit de lang te en korte der lettergreepen, ge* 
Hik zommige meenen. 
Welke les hii in het vervolg met toepasfing ont
wikkelt. 
Hoe verder men niet alleen de oudheid , maar 

fo zelfs die gelukkige eeuw der herftelling van geleerd-
heid, de 14^ , achter den rugge gekreegen heeft; 
hoe meer men het beneden zich heeft begonnen 
te reekenen zich in het onderzoek van kleinhee-
den der taaien diep in te laaten; vooral de lieden 

t5 van zoogenaamd aanzien; en hoe meer men te
vens het fpoor in alles is biister geraakt. Het 
is vooral in onze'hoogvliegende eeuw, dat het 
ongegrondfte cn valschste zaamenftel zich vrii al
gemeen gevestigd 'heeft. 

*o Een der ukfteekendfte en gevaar]iikfte voorbeel
den, die grootte met lengte, en kadans met zang 
verward hebben, is Marmontel in ziine Poëtique, 
vooral in het zoevende hoofddeel; de gronden 
volgende van Olivet „ en zoo min over de Too-

PS nen, als over het gewaande gebruik van de groot
heid der huidige greepen, iets vasts of bepaalds 
aan de hand geevende. Olivet zelf, om toon en 
grootheid te onderfcheiden, verwart niet te min 
beider uitwerking en vermogen; hoe zeer hii om 

$0 ziin geduld en zeedigheid 'onze hoogde dankbaar
heid en lof waardig ;s. 
Men verbeelde zich niet, dat h i i , die het Konst

dicht 
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dicht den voorrang geeft boven het Gemeene, 
daarom de opmerking en waarneeming der Too
nen verwerpe of verachte, in het tegendeel, der-
zelver befchouvving is allernuttigst, iaa noodzaa-
keli ik, voor de vorming van het Konstdicht zelf, $ 
en maakt er biina alleen de welluidendheid van 
uit. maar de Toonen alleen ziin nooit in ftaat 
kadansfen met evenredigheid voorttebrengen. 
De verdere vergelijking der beide foorten van 
dicht, en het bewiis van derzelver verfchillende 1 0 

kracht, nu aan anderen overlaatende, wi l ik het 
echter wel onbewimpeld waagen miin gevoelen 
in twee woorden optewerpen: 
Nooit zal men de. Muziik weder tot die hoogte 
brengen, waarvan men bii de Ouden wonderen 15 
leest, en de beroemde Rousfeau zulke groote 
denkbeelden opgeeft; of de Poëzii en Welfpiee-
kendheid tot die volmaaktheid, welke alle eeu
wen en volken aan die der Grieken en Romeinen 
hebben toegekend; voor dat men volgens hunne s@ 
gronden deeze beide Konsten weder onaffcheide-
liik vereenige. 

V I E R * 
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V I E R D E A F D E E L I N G . 

Gemeenkonstdicht. 

TV 
X a het verhandelen van het Gemeene - en het 
Konst-dicht, moet ik nu nog van eene foort van 
Dicht fpreeken, welke tot geene dier beiden vol-

5 komen kan gebragt worden; als wel aan de eenë 
ztide de Icttergreepen niet weegende of meeten-
de, maar aan den anderen kant door den toon haa
re vérsrèegels bii nabootzing fchikkendc naar de 
maaten van het Konstdicht. 

10 Hce zal ik dezelve noemen? ik weet geen ge
paster naam , dan dien van Gemeenkonstdicht; 
fchoon dc oude Letterkundigen, meen i k , haar 
onder de Gemeene begreepen hebben, en moge-

- liik niet te onrecht. Ik plaatze dezelve na het 
15 Konstdicht, om dat zii zonder deezes recgelen te 

kennen niet kan begreepen worden, en zekerliik 
na het zelve fchiint geboorcn te ziin. 

Ramler volgt dus de manke Hipponaktifche Kiiver-
maat van Katuls 3 i f t e Gedicht: 

ao O Sirmio, du perlchen aller halbhifeln 
Vhd aller infeln, die Neptun in landféen 
Vnd gr os feu mecren liegt! wie gern, wie frohlockeni 
Befitch' ich dich! noch kann ich kaum mir felbst tratten, 
Dafs ich der Thyner und Bithyner flur wirklich 

25 Verlas feu haV, -und dich nun ungejhert fehe. 
De 
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Dc I I A R C H I L o c H rs C H E van den zelfden, gèd. 4: 
In-, liehen gaefte, diefer fegler, den ihr feht, 
Sagt, dafs er van den fchiffen das gefch'windefle 
Gewefn ftii. Kein hei, fo vogelfchnell er fchofs. 

Dus heeft Piet. Corn. Hooft nit de Vingermaal 5 
de H d« A R C H i r . o c n i s c ï i E nagemaakt: 

Dartele duiven, en zwaanen en musfen. 
en: 

Klaar e , wat heeft er uw hart ie verlept? 

Het voornaamfie en tevens oudfte voorbeeld van 16 
dit flag is de nagemaakte zesmaat; als in welke 
reeds in de derde eeuw de Africaan Commodia-
ttus, in eenige honderd reegels, ziine onderwiizin-
gen tegen het heidendom in oemeen Latiin ge-
fchreeven heeft. Zie hier ziin begin : j ^ 
Prafatlo mflra -vlam en anti demon/hat, 
Refpectumque bontim, cum vencrit faeculi meta; 
Aeternum $er.i, q'iod dij credtint mjxia cord.i. 
Ego fimiiiter erravi tempors mutto, 
Fanaque pr.ofiquendo, parentibus inCciis ipfis* &Q 
Abflvdi me tandem inde, Icgendo de Lege. 
Tefiiftcor domiuum; do!co,pr4 civica turba! 
ïnfeia I quodperjdit, perjgens deos / quderere / vanos.f 
Ob ea / perdópetas i/gaar os / infiruö j ver urn. / 
In lege / praece/pit Domi/nus cecli, j teirae, maf $ j 

risque. / 
Noli/te, in/quit, ado/rare { deos injanes, / 
De manifbus vejftris fajetos ex / ligno vel j auroi, / 
Indljgnatio / mea ne / vos dis/perdat ob / ifat / 

# Der. 
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Derzei ver afmeeting komt mii mociliik voor; en' 
de toon niet altiid vast, of'ten minfte ongemakliik 
te vinden. Daar ik niemand weetc , die deeze foort 
gefcandcerd heeft, heb ik eenige reegels naar miin 

5 begrip afgemeeten. Voor zoo (verre zii altiid zes 
Voeten, of Vingers of Offeraars, verbeelden, be
vatten zii van twaalf tot zeventien of agttien 
greepen ; even als de Konst - zesmaat; zie 3de 
aldeel. 7de hoofdtt. bl. 57. 

10 Wat den toon betreft, meen i k , dat z i i , biizondcr 
in het La t i in , denzerven altiid op de voorlaatfte 
gr_jep van het vers hebben; v. 246: 

Md m ebrio, cruao, perituro credit is vin. 

Een Gemeenkonst - zesmaat uit de zevende eeuw, 
35 bii Muratoriua Disfert. 40 p. 681 B : 

Licet in lacrimis fingultus verba erumpant. 
De te I certisji/wè tujus dijfcipidus / lóquor. 

E n geen wonder; wii l dezelfde eigenfehap plaats 
heeft in de waare Latiinfche Konst-zesmaat, be-

40 balven alleen, wanneer zi i met een enkel woord 
van ééne greep eindigt; welk geval daarom in de 
Gemcenekonst - zesmaat in het Latiin nooit plaats 
fchiiut te hebben. 

Het Griekscb fchiint aan deezen reegel niet ondejr-
j r worpen te z i in , zoo min, als in ziin waare Konst-

zesmaat ; als bliikt uit een Gemeenkonst - zes
maat uit de zesde eeuw bii Montfaucon Palaeogiv 
boek 3 bl . 220: 

TE** 
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"f yftyfót y.vficï, Ivvxroz, OiXosropyoq, apupos 
Aog [MOI vw GVJstsiv, v.xt (MVs vvy CTTO(J,X TrXypuGOV 

Y\vï-J{J.XTOi OStOV, (SxtTlXSV, XpltTTS XUTCCOTX , 

Au 
'Ozcos X-J (j.xOcc CL-^ïJtico; spv p-^j.xrx XxXsTv. 5 

Ilupfeeïos kurios, dunatos, philoftorgos, dmoomos , 
Dos mol nuun funcfin, kat mou nüun ftoma plécroofon 
Pneumatos hofiou, baftleu, Chrifie lutroota, 
Autokrator, thefeema hagion ekcheon eis. heemaxs, 
HopooS an mathoo apfeudoos fou rheemata laleïn. 

E n evenwel meene ik-, dat ook deeze Griekiche 
verzen moeten gelcezen worden, als of 'er op de 
voorlaatfte greep een toon ftond. 
Deeze foort van dicht i s , naar mün inzien, de
zelfde, als welke nu zedert eenïge iaaren dichters' i j 
van de groorite gaavén en verftand zoo algemeen 
in Duitschland hebben ingevoerd, en nu werke-
Kik mannen van niet mindere verdienden in onze 
Nederdukfche taaie beproeven; bii voorbeeld Za-
Chariae Murncr in der hoelle: se 
Singe ,fckerztnde Mufe,die gros fen heroifchen thdten^ 
Vndden klucgUchcntod von einem uriftérblichen kater; 
Wekker den / fchwarzen Co/eytus bd/fihijft. und / 

feine gc/beine, / 
Gleich den ge/beinen der / beiden, mit / mar mor bef gj 

decket gejfèlicn! / 
Klopftock Mesfias: 
Sing, wifterbliche feele, der fuendigen tnenfehen er~ 

toefungj 
Die der Mcsftas auf erden in feincr menschheit vollendet, ga 

F * Vn4 
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Phd iurch die er Adams ge f echte die liebe der gotfheit 
Mit dem biute des heiligen bundes voti neuem ge* 

fchenkt hat. 
Stolberg Iliade: 

5 Singe, Geett'm, die wilt des Peelee'iden Achillem ,• 
ÏVelche verderhtnd den Griechen fo vielen lammer be-

\ s reit et, 
Vofs Ödysfée: 
Sage mir , Mufe , die thaten des vieïgewanderten 

to mannes, 
iVelcher fo vetit ge'irrt, nach der heiligen Troia zet* 

f oer wig. , 
Van de Knsteole En Fingal: 
Onder een ruisfthtndén boom, niet ver van de wallen 

15 van T&ra , 
'Zat Cufhullin. ziin /peer fond tegen een f eenrots; 

en naci'4 hem 
Lag ziin fthild in het gras. Uit daeht aan den dap* . 

peren Cdrbar, 
ao Dien hii ver/foeg in 't ge!vecht; toen / Moran , de / 

fchildwacht van / 't zeéfirand, I 
Fithils l zoon, hem ver/fchcen, en hem / toeriep; 

op! I op nu! CujtJiüllin' / 

De nieuwe dichters in deeze foort ziin niet zoo 
2 < bedacht geweest, als de ouden, op de fniiding, 

cn op het venniiden van de rust. De vier (hnV 
dingen, bii vooibeeld, onibrccken bii Klopftock 
in den Mttéfias, Ifi e gez. bl. 4 einde: 
Mein er/waehltes, ge/Hebteres f augenjmerk! Fnd o j 

3 o Kanan. [ 
Ranaler 61 ged. van Katul v. 39: 

Deo. 
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Den fie fo graufam tadeln. Vielkicht dafs iede fich 
heimlich. 

Een Priaap heeft Klopftock II'1- gezang bl. 29: 
Dein und unfer geburtslaud! jjj kouim gen himmel 

zuruecke! / / / 5 
Ramler r. 4 6 : 
Aber wenn fie, vom fcharfen nagel gebrochen, ver-

bluehet. 

Hetwelk ten minde draagliiker valt in het boer
tig gedicht van Zachariae, Murner in der hoelle, 10 
Ifter gcz. bl. 104, 5 : 

Einfa me bonden durchirrt, /jj und legionen von rat-
ten. Hl 

Met eene Phcrecratifche fluit Karl W i l h . Ramler 
vier Glyconifche, op het voorbeeld van Katul in *5 
aiin hiiwlüksfied op Iulia en Manlius 61, 201: 

Ein'I orquatchen, ein,fuesfis kind, 
Lieg' im fchoofse des muetterchins, 
Strecke freuud/ich die haendchen aus , 
Laechle lieblich den vat er an 20 

Mit halb ojfenem muendchen. 

Dezelfde Ramler heeft eene Ifte Alkai'fche wi l 
len navolgen van het 30de gedicht var Katul: 
Kannfl du mich fo verrathen, fo graufun mie'; tr.eu-

fchen, du falfcher? 2 S 
doch dit is het eenige vers, waarin hii mii 
voorkomt geen feil te begaan, onder twaalf, 
vergeliik lilde afieel. 1*^ hoofdd. bl. 71 , 1. 

F 3 Hec 
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Het Treurdicht volgde Gilles Durant, achter de 
Fafia van Bormèfbns^ bl. t i p : 
Qtiest devcn.it ce bel oei/, ce bel oeil, de mon ame la 

clairtc, 
% Dot. t mille /lammes Amottr et mille iraits deroboit ? 

Qjiest devenu cettc bottcli, et ce ris £ meien:-:, et ce 
par/er, 

Dont ma Dianc fouloit hommes et dienx etonner? 
Qjdest devenu eet te ioti et & amour et de honte le 

XP pourpris, 
Oh mille ro/es Amiur fur mille Hz ejtaloit? 

Qtiest devenu Je fin Sr de ce peil prime frije\ re/uifant, 
Dont milles les/es Amour et mille reths 'faconnoitt 

Qtiest devenu cete mr.in, que Pepoufe de lithon avo:i~ 

ss . ré\ 
Main, bel outil amoureux; main, qui la neigè ef-

facoit. 
Qu'est devenu de Cyther* , et di Eryc1, et de Cypre 

le plus beau ? 
ftö Soubs cete tombe ihenncur gist et du mond et d'A-

mour. 
Avaaï men in de laatfte uitgaaf voor et leest è, 
etoner, tête l e/acoii. 

/ Ioh. Henr. Vofs in ziine aanmerkingen op Virgiela 
|5 E^ndb. gei. I , 338 befchriifc dus de maand Maart, 

volgens Qvidius 111 Fcestd. 235 : 
Auch der u inier tnit ftarreudem /rost entwoichci nun 

endlich; 
Vnd, von der fonti erwaermt, thattct der pinkende 

co fchnee. 
lunges laub bek/ei'del die nackenden acsle iLs baumes, 
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Vnd an demrebenfchofis blaeht fich derkbende helm. 
Juchdas fchuechterne gras, das lang' im boden ge-

fchmachtet, 
StreVt aufh'eimlicher halm mutig %ur linderen luft. 

Iezt ist fruchtbar die fur, iezt wimmelt die au von 5 
erzeugung ; 

Iezt im gruenen gesprofs bauet der vogel fein haus, 

Ramler ged. 65 van Katul: 
jSTö»*«, der alle lichter des weiten himmels erforschet, 

Vnd derfteme zakl, aufgang und untergang weifi ; ia 
Auchwarmn fich derglanz der regen fbnne verf 'nstert, 

Vndzu beftimmier zeil manchesgeftirn fich em'femt. 
De Priapëifche heef: Ramler willen volgen in ziine 
vertaaling van het 17de ged. van Katul: 
Moege dir doch nach w.unsch und willen dein brueck* 15 

lein fo fest Jèehn, 
Dafs ihm felbft der Salier heilige fpruenge nicht 

fchaden. 
maar den aart van die maat geheel niet beGreepen. 
Zie III , 13 bl . 7a, 2 6 . . M 

De Phalaecifche, waarvan zie 3 ^ afdeeling, 13de 
hoofdft. b l . 73 , 1 komt mii voor, dat een gemeen ' / 
dichter in het begin der derde eeuw door den toon 
heeft uitgedrukt, welke voorkomt in de Antholo
gie van Burman n<Je Boek 106^ puntd; qg ' 

Pulcrum, quud vides cfij'c nóftrup regen:, 
Quem Syrum fua detulit prapago, 
Venatus facit et lepus comelus, 
J}e auo continuüm capit lepórein, 

f 4 JDt 
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De voor Ex heb ik genomen uit het Paltzifche 
hanJfch-ifr. Dergelijke is her, 107de biifchrift. 
Ramler in ziine vertaaling van Katuls 4 2 ^ ged, 
aan eene hoer.-

5 Kommt zufiammen, ihr hendekafillaben, 
Daher, dorther, fo viel ihr feiid, kommt alle! 
Eins fichaendliche metze will mich aufziehn-, 
Eure taefelchen mir nicht wiedergeben. 

E n van het 43^- aan het meisie van een For-
lo ttüaner: 

Seti gegfüefset , du, nicht von httèbfcher nafie, 
Nicht von medlichjem fiufis,, noch fichwarzen au gen> 
Langen fingerchen, oder trochiem munde! 
Du, beiim himmtli von kelner feinen fprache, 

15 Du, des• pr as fiers aas Formraé gelichte, 
Witst in diefer previnz fuer fichoen gehalten? 
Vnsre Lesbia wird mit dir vergllchen? 
O iahrhumlc: 1, wie du mm und albern bist du! 

Drie Sapphifèhe, gevolgd van eene Adoonifche,heeft 
Ha Cramer jfte boek 3de" gedicht: 

Wem fich, 0 gottfmiin geist zu dir erhebet, 
Dich fiuchet, dich zu finden fich belirebet, 
Sa miicfis er nicht an eitclkeiten denkeu; 

Dich muefis er denken! 

Ramler Ï T ged, van Katul: 
Mein Aurel und Fur hts, ihr gefinehrten, 
Eures f.cundes, ging' er auch bis zum Ganges , 
Ging1 er ans Eoifiche meer, das fernher 

Braufiend den. flrand pèitscht* 
Drie. 
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Drie Asklcopiadeïfche met een Giycoonifche, ge
loof i k , dat Klopftock heeft willen fchrüven, 
naar het voorbeeld van Horatius I Od. 15, in 
ziine opdragt der Mesfiade: 

Wekken koenig der gott ueber die koenige 3 
Mit einweihenden bliek, als er gebohren ward, 
Sak von koken olymp; diefer wird menfehenfreund 

Seiin, und vater des vaterlands. 

De dichters onzer dagen beezigen ook veel het 
Alkaïsch. Bilderdyk Verlustig, bl . 97 : ift 

O edel voorwerp onzer bedoelingen, 
Volfckoone deugd! maar zwaar ter betrachtinge 1 

Wat is het fchoon voor u te flerven! 
'T aakTigfte, gruuwzaamfte wee te liiden! 

B i i welke voorbeelden ik mii in deczen verkieze i j 
te bepaalen; voor anderen overlaatende meerder 
naagebootfte maaten te verzaamelen. 
Te weeten het was miin voorueemen niet deeze 
ftof te voldingen; maar ilechts aan zoogenaamde 
ongeleerden den weg tot de kennis der Griekfche ao 
dichtmaat te openen, en tot het afmeeten van 
de Mesfiade van Klopftock. 

E I N D . 

F s 
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I-P'. Vil wei ding, over de letter Y . 

O n d e r de veelcr lc ic gevoelens over de letter y 
w i l ik ook het miine Wakgefi; o f l iever de be
vestiging van dat van Hoogftraaten en K l u i t , in 

5 hunne Naamwoorden op deeze letter Y . Ik ver
moede , dat z i i zonder genoegzaamen g r o n d , cn 
door onkunde in de hedendaagfehc taaien is i n 
gevoerd ; en zie daarom van dcrzclver gebruik i n * 
het algemeen af. Ik vrees e v e n w e l , dat deeze 

ï o letter in de N o o r d f c h e taaien al zeer oud is . 
Indien T e n Kate i f t e D e e l b l , 79 naauvykeurig 
nagedrukt hee f t , vindc ik de 31 gebruikt in het 
midden der neegende eeuw. O v e r derzelver oud
h e i d , a lsmede over de ij, waarin ik geene andere 

15 kracht z i e , dan der dubbele / , o f / / , v e r g c l i i k v a n 
L e l y r e l d op Huydccopers Proeve V I , 581 b l . 190, 
D e Du i t f chc r s , Enge l f chen , Franfchen , f c h r ü v e n 
May, w i i Mey, allen voo r het La t i in fche Maii. 
D e oorfprong van deeze let ter , dunkt m i i , dat 

s o dusdaanig geweest is. D e Grieken noemden hun u 
i r p f l ö n , en fchreeven dezelve in kapitaal Y , i n 
k le in v. want de R o m e i n e n teekenden deeze let
ter met hun 11, of l iever v, zoo als b l i i k t uit het 
Griekfche piüg, uitgefproken muus, in het L a t i i n 

95 mus, en bereekenende muis. enz zelfs ichreef E n -
nius nog alt i id PurrJuis voor Tlvfip'èf, en fYttges 
voor <Pf-vyïi. zie Ciceroos Orat . c. 48 § . l ö o . 

d o c h , 
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doch , denkelijk vindenden , dat hun a niet in 
alle woorden met de upfilön der Grieken In ge
luid overeenkwam, wilden zii de Griekfchc letter 
zelve, zoo na moogeliik behouden, en fchreeven 
daarom naderhand der Grieken "Tf*#f in het L a - -5 
tiin Hymen; Tj}.kxfi-)], fyllaha, Qp-j'/ss , Phryges, 
enz. het fcii dan, dat zii deeze figuur c f karakter 
y ontleend hebben van der Grieken kapitaale T , 
of van hun tweeklank ui, welke de Grieken fchree
ven ut of bii wiize van karakter y. 'zelfs gebruik- tQ 
ten de Grieken zomtiids enkel om ut, dat is 
volgens huidige fpelling ui, uittedrukken, zoo als 
Athenaeus getuigt Boek X I hoofd. 5 bl . 467, 4. 
De klank deezer figuur fchiint bii de Romeinen 
omtrent overeengekomen te hebben met de dub- 15 
beie / / , zoo als de Duitfchers die nog uitfpree-
ken, de Overiisfclfchenen zelfs de Goudenaars zeg
gen Iisfei; de Franfchen, haar i Grec noemenden, 
dezelve nog uitfpreeken in Hymen, hymne, enz. 
fchoon ditzelfde volk , zoo dra er op deeze y 20 
een medeklinker volgt, geliik als met hunne en
kele i plaats heeft, deeze y eveneens, als wii H o l 
landers, misfchlen de eenigen onder de Nederlan
ders, in andere woorden uitfpreeken; vóp&q', 
nympha, -nymphe. ik zeg in andere woorden; 25 
want in dit woord zeggen wi i nimph, zekerliik 
van de verlchiliende Franfche fchriifwiize nimphe. 
met de Ifobandfche uitfpraak zeggen de Fran
fchen ook fijmbole, fijntaxe enz, Deeze figuur bee-
zigden de Romeinen vooral in Griekfche eigen 30 

. naamen, of van landen of plaatfen, en in Griek
fche kunsttermen, die niet dageliiks in het ge-

Q>reï| 
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lprek voorkwamen; nooit in Latiinfcbe woorden, 
zie Probus bl. 1390, ao, Terentiaan v. 135, 
Diomeedesbl. 421, 7, Prifciaan bl . 540, bl. 513 , 45. 
In zulke woorden zelfs, die door het meenigvul-

5 dig gebi-uik als met het burgerrecht der Romeia-
fche taaie begiftigd waren , verplaatsen zii der 
Grieken upfilön door hunne enkele /', als in uAij , 
filva; enz. zoo als nog de opfchrifteji op Romein-
fche fteenen en ,dc oudlle handfciiriften uitwii-

i ° zen. 
Iïooger gezag verbeelde ik mi i , dat voor deeze 
letter 3' niet te vinden is; en dat men dezelve 
wel rcisfen kan, of ten minfte met de Romei
nen haar gebruik behoort tc bepaalen tot eenige, 

15 min gebruiklüke, Grieklche woorden. Veelen dier 
woorden viude ik zeer goed opgegeeven door Zeii-
delaar, Spraakkonst bl. 56. doch in een enkel heeft 
hii zich bedroogen, als cither van wQxpa,'. iivoor is 
geen Grieksch, maar febiint Fransch. zeer verdacht 

B-o zün mii zime Myfénen; want, ziin het inwooners 
van Campanic, dan moeten zii in alle taaien 
met i gefchreeven worden: doch misfehien wilde 
hii Mycéne fchrüven. ik zie mede geene zwaa-
righeid om Iperen en Ivica te fpellen. 

*5 Kwaaliik vinde ik in het uitmuntend woordenboek 
van Richelet de i in plaats van y in de woorden 
kydraulique, hydre, hydrocéle, hydrographie, hy-
dromel, hydropique5 hydropijit, hydroftatique, hy-
grometre, hymen, hymne, hyperhole, hypochondre, 

4 0 kypocrijie, hypoflafe, hypotheque, hypotheje, hypo-
typojc, hysfipe, hyftcrique; en op eene omgekeerde 
wdze gezondigd in Hypiatriquc in plaats van hip-
piatrlque. Ia 
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In alle de overige woorden, komt mii voor, dat 
twee letters, ii, de y zoo wel , als ij, volkomen 
kunnen en behooren te verplaatzen; en wel in de 
overige hedcndaagfche taaien ruim zoo gemakliik , 
als in ons landfchap, Holland, en in Engeland, 5 
fchoon ook daar de iiitfpraak der y niets andars i s , 
dan eene verbuiging van klank derzelfde twee ii; 
van hoedaanige verlcheidenheid van klank andere 
klinkers mede Riet overal vrii ziin. Ue Italiaan en 
gebruiken dezelve, zoo ik meen, niet eens in de i ö 
Griekfche woorden, als Hibla, Eimcnéo, hiper-
loie, mirto. enz. fchoon misfchien ten onrechte, 
ten minfte niet overeenkomstig met de wiisheid 
hunner voorouderen. 

tt* Vmveïding, over de langwerpige J . 15 

et niet minder recht vermeene ik de lang
werpige J , j , te verwerpen. Deeze is niet ou
der, dan de zeventiende of zestiende eeuw. In 
den Hollandfchen Biibel van 1477 vinde ik altiid 
iacob, ioannes, ionathan enz. 20 
Wat haar vermogen betreft, de klinker i, aan het 
begin van eene greep ftaande, wanneer op dezel
ve een tweede klinker volgt, wordt in de gemee
ne fpraak bii de volken doorgaans medeklinker, 
zoo als bii ons in iagt, iuk enz. Van de Oos- 25 

ter-
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terfche taaien fpreeke ik niet. Van de Grieken j 
om dat wi i van hun gemeen dicht weinig over-
hebben, is dit moeiliiker te bevviizen. Ik twii-
fel echter nier, of men zal er nog veele ken-

5' teekens van kunnen opfp'ooren. M i i komen nu 
voor de hand Ammianus in het I V J c Boek der 
Griekfche. Anthologie hoofdd. 28, 3 , het 58a f t e , 
5851c en 589^ biifchrift in Brunck's Anal . T . 3 
bl. 13a, 1; 135, 1; £74 275, alwaar Oppianus, 

10 Iiiïiami, Poüiaims en Claudianus iider maar drie 
greepen hebben, op geliike wiize, als in het bi i 
fchrift op de Pandecten 

otfiXov lovoTii/Meffc &vót£ re%v-Jyrcpro TV\VOE , 

' *Hv px T'pt^oyixwis psyxZxp icdfit KxpiBxstXiff. 

15 vergeliik Suidas op 'ASgvix bi. 55. in gemeene 
ïamben Demetrius Zenus: 

• B>.C'-J/ êsè.f TVf'J xSivdx, xxi v.xwyixicrj'jq. 

Zie Martinus Crufius in Turcograec. lib. 2 p. 193. 
het welk volmaakt overeenkomt met vindemiator 

ao bii Ilorar. I Serm. V I I , 30; Scantiniam bii A u -
fon. Enigr. 8S, 4 , luftinianns bii Corippus I , 
251; en met der Franfchen gemeene uitfpraak, die 
van diable twee greepen maakt; en met inahentt* 
ble; bii ons Italiaan, hvellaadie enz.-

45 E d o c h , wi i l biina alle onze overbliifzels de? 
Griekfche poëzii konstdicht z i in , waarin de dich
ters aan iidere letter haare biizondere waarde ga
ven, en eene wet aan de uitfpraak voorfchreeven, 
is dit de oorzaak, dat de Letterkundigen voor ree

gel 
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gel opgeeven, dat in het Giïeksch de t nooit me
deklinker wordt. 
In het Latiin daarentegen, even als in de nieuwer-
wetfche taaien, is het de reegfcl, en biir.a alge
meen, dat de / , eene greep met een tweeden kliri- 5 
ker beginnende, medeklinker wordt; en de uit
zondering, volgens welke zii klinker bliift, biina 
alleen Voor de Griekfche woorden. Zoo fterk 
zelfs hielden de Romeinen aan dien reegol der ge
meene fpraak, dat z i i , fchoon hunne ganfche ï ö 
dichtkunde op de leest der Grieken fchoeien-
den, echter in dit geval niet dan zelden van hun
nen recgel afgingen; en dan nog die woorden 
veelal op tweeêrleie wiizen, of op de Griekfche 
of op de Latiinfche, in hun konstdicht gebruikten. 1? 
Voorbeelden des reegels ziin in het Latiin iaeeo, 
ianua, keur, Iovis, enz. in het Fransch iadis, 
iaillir, ialoupe, enz. in het Holiandsch iaa, iagt, 
tak, iaar, iok, enz. muiter He, Normandiie. 
Voorbeelden der uitzondering ziin in het Latiin ao 
de Griekfche woorden lacchm, Idtyfus, ïambus, 
lautbc, Iapetüt, Iapygia , lupus , Iafon, ïafpis , 
Jö, ïo, locafta, I'ölaus, I'ólcos, Tóle, ïènia, Jota, 
Iulus, ïynx; en alle dergeliike Griekfche eigen 
naamen; en het Latiinfche Ham bii Terent. A n - 2.5 
dr. L 1, 144. 
In het Fransch; alle de Griekfche naamen, wel
ken ik in het Latiin aangehaald heb; fchoon in 
zommigen derzelven het bederf reeds de overhand 
bekomen heeft, als in jfocaste. Evenwel lebenden 3^ 
de Franfchen nog de $ van den volgenden klin
ker in de woorden lacht, idiet, ïambe , 'ieufe, 'iota. 

Ia 
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In het Hollandsch; alle de boven aangehaalde 
Griekfche naamen; welke, ik niet denk, dat men 
zal beweeren, dat in Hollandsch dicht met een 
i medeklinker behooren uitgefproken te worden. 

5 Di t zou ziin de deur van onze taal voor klin
kers, voor meerderen klank of welluidendheid, 
te willen fluiten , waarvan zii door andere mis
bruiken reeds te zeer beroofd wordt. 
De fchiinbaarfte rede, die aangevoerd wordt, om 

to voor de / , klinkór of medeklinker, iider eene bii-
zondere figuur te beezigen, is de gemakliik-
heid van derzelvcr onderfchciding voor den 
leezer. 
Deeze ontkenne ik wel niet volkomen; ik zou-

15 de dezelve goedkeuren, indien zii algemeen door
ging, en niet aan zwaarigheeden onderhecvig was. 
Maar ik zie niet , waarom de leczers, die tot 
voor drie eeuwen het in de Westerfche taaien met 
ééne figuur der i gedaan hebben, zich daar niet 

so nog gevoegliik bii zouden kunnen beparden. Daar
enboven hoe zal men dan handelen met de Griek
fche naamen , dat voornaamfle toebereidzel van 
alle rede. De verwaavloozing van dit onderwerp 
maakt, dat men reeds in nauwkeurige drukken 

»5 vindt Jok; enz. ondertusfchen kan men het 
woord met die fchriiving onmoogliik met ziine 
drie greepen uitfpreeken, JSlèi want het gaat 
vast, dat een medeklinker, J , alleen nooit eene 
greep kan uitntaaken. 

ijo Mü ziin op dat onderwerp meer zwaarigheeden 
voorgekomen; waarvan ik er nog ééne zal aan-
haalen. 

De 
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De Romeinen volgen wel in het algemeen den 
reegel, dat de / medeklinker, tusfchen twee klin
kers gefield ziinde, eenen voorgaanden klinker lang 
maakt, als in munt enz. Echter niet zoo ftand-
vastigliik, dat zii niet zomtiids die i volgens haa- ^ 
ren oorfprongliiken aart als klinker bliiven aan
merken, en om die rede twee klinkers zelfs, of 
eenen tweeklank, die dan eenen derden klinker 
voorafgaan, kort laaten; zoo als in biiagus, qua* 
driiugus; zie Voffius Profod. bl. 119, Terentiaan 10 
v. 453 , Trochaisch: 
Indé vertunt kanc in V\TX faepè diphthongon Gr Alt. 

Indien men in deeze woord?n de tweede i tot 
eenen medeklinker maakt, bijugus, quadrijugus, 
Graijus, zoo als de naauwkeurigfte woordenboeken 13 
dezelven aanduiden, dan is het onmogeliik, dat de 
voorgaande greep kort bliive; maar, indien men 
de tweede / bii de voorige greep voegt, en klinker 
laat, bii-ugus, kan een of meer klinkers, of een 
tweeklank, door eenen volgenden klinker kort 0.0 

1 gemaakt worden. 
De langwerpige J , of wel I medeklinker, onge
past geplaatst, belet ookhet geblaas of de adfpiratie 
vooraan letters, daar het behoort, te doen hoo-
ren; anders zouden de Franfchen van het Griek- 2<j 
fche 'ls?óvo[j.Gs, en het Latiinfche Hieronymus, 
niet Jerome en wii Jeronimo gemaakt hebben, 
de Franfchen voor hiërarchie zeggen jerarekie met 
Richelet. Even eens hebben de laatere praaters 
en fpraakmeesters, de y van de i niet onderfchei- ^ 
denden, den fchoonen ^xxtvStfc', Hyacinthasj her-

G fchept, 
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fchept, Richelet in Hiacinte, Marin in Jacinthe, 
Vcncroni in Hiacinto. 
Om foortgeliike reden behoorde men den moed 
te hebben van ook omtrent de V ons ovd gebrvik 
weder in zwang te brengen; naamentliik van de 

5 v , klinker zoo wel als medeklinker, met niet 
meer dan ééne en dezelfde fïgvvr te fchrüven. 

I I I d e . Vivweiding, over eenige dubbele 
klinkers. 

D u b b e l e klinkers hebbe ik zomtiids gebruikt, als 
ï o de greepen van naatuure lang waren, zoo als in de 

woorden Kalliopce, reegel, Saaturnus, Steefichorus, 
Simooiiidiesch, niet zoo zeer om mii in het gefchil 
over het verlengen der künkersin onze taaie internen-
gen of over hetzelve te beflisfei), als wel om tot het 

*5 bepaalen der lengte van klinkers behulpzaam te ziin. 
Zoo fchreeven de Grieken twee klinkers naast el
kander, geduurende ruim neegen eeuwen, van 
Cadmus tot op Simoonides; welke dichter de twee 

dubbele of lange klinkers eeta in plaats van es. 
40 , 

ee, en w, omega voor oo, in zwang bragt, en 
door het volk van Athenea, eerst eene eeuw laa-
ter, met uitdrukkeliik gezag daarin gevolgd werd; 
bii voorbeeld ttATÈEP naderhand I I A T H P , 

. K A L L I P O E E naderhand K A L L I P O I i , A A -
4 5 K E A A I M O Ö N naderhand A A K E A A I i V I Ü N , 

M N E Ë e 
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M N E E M O O N O S naderhand M N H M f t N O S . 
van welke oude gewoonte nog heden geletterde 
fteénen, penningen, en beste handfchriften of 
voorbeelden of overbliitzek en kenmerken oplee-
veren. Zie Adol f van Meetkercke over de Vit- 5 
fpraak der Griekfche Taaie hoofdd. 37 bl . 111 , 
Piet. Ger. Duker in ziine verhandeling over Simoo-
nidcs hoofdd. I V , afftmd. r , nüm. 5, p i e t - W e s ' 
feling op Simfons Chronicon iaar 360a, en Ian 
Baptist. Casp. d'Ansfe de Villoifon in ziin voor- I 0 

werk op de Ilias van Homeer bl . V b. B i l deeze 
oudfle wiize der Grieken hielden zich de Romei
nen verftandigliik langer dan zes eeuwen ; lees 
•Quinétiliaan Inft. Orat. I 4 , 10 bl. 41. 7, 14. 
bl . 88; en fchreeven Thraacum, Faarus, feedes, 15 
Mariinus , fantlisfuniis , arbitratuu , Muucius, 
iuus, zoo als getuigen de Infcriptiën bii Gruter; 
vergeliik het Grammatiesch Register van Scaliger 
op de letters AA pro A longo, EE. II. FF, en 
Godfr. Herman de Metr. 1. I §. 3 p. n . Maar ao 
na den tiid van den dichter Att ius, toen , wel is 
waar, de hoegrootheid hunner greepen door A n -
dronicus vooral en Ennius genoegzaam bepaald cn 
bekend was , begonnen zii overal enkele klin
kers te gebruiken, tot merkeliike duisterheid voor 25 
de nakomelingen, wien het hoe langer hoe moei-
Kiker geworden is te onderfcheiden, welke greep 
kort, welke lang is van naatuure, dat is , ook bui
ten opzicht op de ftelling. 

E I N D » 
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fcl. I bii het einde , eu 3o , 14: Te onrecht J ' lees Teti 
onrechte. 

4 ' 3 gefprooken ] lees gefpro'ien. 
6 reegel 1, en 45 , 11 ze] lees dezelve. 

reegel 5 van onderen: zelf] lees zelfs. 
8 , 4 handt ] lees hand. 
8 , 3 van onderen: verzen ] lees: klimverzen. 
9 , 7 vers'] lees kliinvers. 

10 op het einde : zeeve n ] lees zeven, cenflemmig met 
dc Engelfchen, de eerfte klinker i n dit woord 
komt mii nu van naattmre kort voor , cn in het 
Gricksch , Latiin ,. Fransch, en Italiaansch flechts 
door de ftelling lang te worden , zoo aks in het 
Hoogduitsch misfehien of door den toon of door 
een verdubbelden klinker, zeeven wi l jk liever, 
bewaaren voor het meervouwd van zeef. 

I I , 7 van onderen: crêator] lees creaior. 
13 op het einde , en 29 , 7 : opdracht] lees opdragt. 
1 7 , 9 verzen ] lees daalverzen. 

5 van onderen: vers] lees daalvers. 
S 2 , 4 van onderen, verzen ] vulaan.' verzen, zoo 

wegens de pltatzing van den toon , als vate 
rcegels van verfchillende lengte. 

*S, 7 aangeboorne ] lees aangeboorene. 
44 op het einde: oproerigfien ] lees volvaardigJlcc 

54 , 14, 17 Thalic] lees of 1 halt et, of Thaliee. 
6 3 , I I . 64 , 13, 15 gemoed] lees gemoet. 
7 2 , s Kiifverfche] lees Kiiverfche. 



Bi] dèn Uitgeever deezer is oiïder einde* 
re'n gedrukt of in getalen te bsko:r.sn 

de volgende werken: 

D. J, van Lennep' Ritfticatio Manpadica accediint 
Carmina varii argnmenti, L . B . 1796- 8. pap. fin. 

F . Mailius Theodorus de Metris , cum Notis Dav. 
Ruhnkenii icriptomnl Yeterum, Apofpasmatica Corn. 
Nepotis Fragmenta, ex Cod. Guelpherbytano recen-
flfit J. F . Heufinger, L . B. 176Ó. 8. maj. 

J. Pifrlbn Venfimilhim five Obfervafiones Criticanim in 
quosdam Anclor. Claff,, ibid. 8. maj. 

J. Helvei i i Poëmata ed. L . Santeno, ib id . 1782. 8. 
C. A . Wetftenii Carmina ex Hefiodo Theocrito Cohitho 

Latine reddita ad eed. Sylvarum & Elegiaïuni L ibe r . , 
ïfit'. 8. maj. 

V . H. Acker i Elegia ad Leidam ace. Ejnsd. Varia Car
mina & Epigrammata, L . B . 17S6. 8. raaj. pap. fin. 

Dis'penfatorinin Pnarmaceuticum Auftriacum Viennenfe, 
ibid. 1785. 8. maj. Edi t . 2. 

F . J. VolteJen de Magnetisino Animali, ibid. 1791. 8. maj. 
Ab'régé dë la graramaire franeoile de W a i l l y , nou\'. ëd i t . 
Les Avantufes divertifantes du Duc de Roquelaure, avec 

portrait & i a . figures, 1786. 12. 
Le Diable boiteux , par le Sage, nortv. cdition, ang-

mente'e d'nne jourric'e des Parques qui ne le trouve 
flans aucune précèdente avec les entreiiens des chémi-
riUfes, de Madrid & les Béq«ille/ du Diable boiteux, 
4 vo l . jolie cdition, 1782. avec iz figures. 

Egaremens du coeur & de 1'efprit óu mémoires de 
Meilcour, 'par de Crebillon, 4 par 12. 

Entretiens , Drames & Contes Moraux, par M a d . de la 
F i l e , 1786. 2 vol . 18. 

Fsbies de Fiorian, belle e'dition is. 

Fre-



Frederic le Grand, ou anecdotes fur le Ro i de PrmTe 
regr.ant, fur fa Familie &c . pour faire fuite a fa vie 
pr ivée , petit format, avec lbn portrait, jolie édition. 

Grammaire ou éldmens de la langue Angloi lë , déve-
Joppés d'une manicre nouvelle, facile & trés concife, 
cn lbrme de Dialogues & c . , par V. J. Peyton, nouv. 
édit ion, trés correcte & la meilleure de toute celles 
qui ont paru jusqu'u pre'fent, Londr. gr. 12. 

La Henriade de Voltaire en 10 chants, avec la Difierta-
tions fur la mort d' Henri I V . , jolie édition 12. 

joachiin ou le triomhpe de la piétè filiale, iuivi. d'un 
choix de Poëfies fugkives, par B l inde Sain-morej 
1775- avec lig. gr. 8. 

Lettres & epitres amoureures d 'Hélo ï fe , avecles répon-
, fes d'Abeillard , jolie édition avecportrairs, 2 vol. 12. 
Lettres i . Eniiiie fur 1c Mythologie , par M . d e Mouitier, 

Br . 1794. 4 vol. belle édition. Ouvrage fupérieure-
, ment icrit. • 
L ' A b b é de. Mably principes des loix ou de la égifla-

tion, avec des rémarques, 1777. 8. 
Marin Methode familiére , 8. 
Les Matinees du Roi de Pruftè, 1784. 32. 
Noavel Efiai fur le JtU des Echecs, par E . Stein , avec 

dts rcilexion miiitaire réiatives a ce Jeu., 1789. gr. 8. 
Oeuvres Politiques de M . de Mably , contenant les prin

cipes des Kégotiat ions, le droit public de 1'Europe 
& les principes des Loix ou de la Lêgliflation avec 
des rémarques intérefi'antes, 1777. 4 vol. 8, 

Oeuvres Poëtiques de M . de Parny, Bourh. 1782. gr, ï . 
Oeuvres de Boufflers, Lond.1792. 12. 
Orpheline Angloife ou Hiltoire de Charlotte Summers, 

4 vol. 8. 
Poëfies de M . 1'Abbé de Mangenot, Paris 177Ö. avec 

nmfique, gr. 8. 
R é -



T r a i t é d e l a P o l i t i q u e p r i v é e , t i r é de T a c i t e & de d i 

vers A u t e u r s , 1 7 8 2 . 8. 

L e V i c o m t e de B a r j a c , D u b l . 1784. 12. 

V i e P r i v é e d u R o i de PrurTe, A m f t . 1785. j&» 

T e m o r a P o ë m e d'Offian d ' a p r è s M a c p h e r t b n , par M . de 

St. S i m o n , 1770. g r . 8. 

R é l a d o n H M o r i q u e 1'ur la c é l é b r e A b b a y e de la T r a p -

p e , l u i v i d ' u n P o ë m e H é r o ï q u e fur ce f u j e t , i79l> 

g r . 8. 

Broes L e e r r e d e over P h i l . 1: 10. , 1795- g r - 8 -
A a n m e r k i n g e n o v e r l i e t E u a n g e l i u m v a n M a t t h e u s , 

é p r o e v e n g r . 8. 

E m i l i a de V a r m o n t , 1 7 9 2 . 3 d è e l e n 8.. 

E m m e l i n e , doo r Char lo t t e S m i t h , 1792- 1 2 d e e l e n m e t 

plaaten g r . 8. 
F a b e l e n voor het V r o u w l i j k G e f l a c h t , 1790- 8. 
D e l a F l o t t e Hi f to r i fche R e i s b e f c h r i j v i n g naar I n d i ë n , en 

B e f c h r i j v i n g van C o r m a n d e L e n z . n a e r . A a n t e k e n i n g e n , 

en plaaten g r . 8. 

G o r g y ' s W e r k e n , 8 dee len [met fraai jeplaat jsns , 8 . 

Hr f to r i f che A a n t e k e n i n g e n van d e be roemde A b t d i j d e 

la T r a p p e , g e v o l g d v a n e e n H e l d e n d i c h t over h e t z e l v e 

o n d e r w e r p , R o t t . 1793- g r - 8 -
J . H u x h a n i G e n e e s w i j z e der onde r f che iden foor ten van 

K o o r t l ' e n en K i n d e r p o k j e s , op n i e u w e en z e k e r e g r o n 

den v o o r g e d r a g e n , 1794 . g r . 8. 

J . P . K l e i n en V r o u w e A K l e i n O d e n en G e d i c h t e n , 

L e y d 1786 . 2 deelt jes z e e r fraai o p pos tpap . g e d r u k t 8 . 

, . d e z e l v e op M u z i e k g e c o m p o n e e r d door C . 

F . R n p p e . 

K o r t e B e i chnj v ingen der H e i l i g e W a a r h e d e n , ten dienste 

der H e r v o r m d e N e d e r l . J e u g d , L e y d . 1792 . 8. 

L o t g e v a l l e n van L i d o r i e , 1795 . 2 d e e l e n met p i . 8. 
L o t -



Lotgevailen van VicioiTne, 1795. 2 deelen metpl. 8". 
• • Blancay, 2 deelen met plaaten 8. 
Nieuwe Sentimenteele Reizen, 2 deelen 8. 
Klein Magazijn voor jonge Kinderen , door J . Hanway , 

met plaaten 12. 
F . van Mieris Handresten, Privilegiën, Rechten, Vr i j 

heden enz. der Stad Leyden , folio. 
•Osfians Gezangen in Profa, door den Baron de Hare ld , 

1793. zindelijk op postpapier gedrukt 8. 
C. Palisfot Belangrijke Voorliellingen over eenige Gods

dienst-Gevoelens, ibid. 1792. 8. 
•Reisfragmenten en Anecdoten, Auift. 1795. ï. 
C. F . Ruppe Oden en Gedichten, Muziek voor de 

Z a n g , Clavier, Fiool en Fluit. 
F . J . Voltelen over het Dierlijk Magnetismus, met een 

Voorbericht van , en vertaald door Dr . Veirac , 
L e y d . 1791. gr. 8. 

D e W e g ter Gelukzaligheid den Jongen Lieden ge
baand door eenen hunner beste Vrienden, L e y d . 
1793- gr. 8. 

De -nieuwe franfche en nederduitfche Taalmeester tot 
onderwijs in beide taaien , door E . Fel ix , Amft. 
1794- 8. 

L . Wachler algemeene gefchiedenis der Letterkunde 
voor de fludeerende' Jeugd, en alle Letterminnaarer, 
op de pers. 
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